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Â 
â < num., adv. 1) num. card. òð¸ три, ôñåqò A, ã’ B, lat. III C, par. abest D. 2) num. 

ord. òðå ò¸¸ трети, ôñßôïò E, par. abest F. • not. margin., lat. III G, par. abest 
H. 3) adv. òðå ò¸ö å «,  òðå ò¸¸ö ¸ трикратно, три пъти, ôñßò I, ã’ J, Tê ôñßôïõ 
K, par. abest L 
5r11 K, 8v2 F (respondet Wôåñïò ‘втори’), 19v8 А (var. B et ôñßôïí), 20r23 А, 21r14 
D, 25r H ( B̧� = 23), 25r2 F, 37v17 F, 38r20 D, 44v2 D, 49v13 F, 49v15 F, 85v4 F, 91r 
H (é B� = 33), 93r11 J, 96v11 K, 97r3 K, 102r19 C, 102r20 G (â � = 3), 102r22 C, 102v3 
C, 102v8 C, 102v11 C, 102v13 C, 102v17 C, 102v21 D (respondet II), 103r1 H (µB� = 
13), 103r2 D (respondet iuxta ordinem), 103r12 D (respondet VII), 103r18 C, 103r20 

C, 103r23 C, 103v1 H ( B̧� = 23), 103v5 C, 103v7 C, 103v9 C, 104v10 C, 105r10 C, 
105r15 D (respondet IV), IIr10 H (â�µ  = 13), IIIr9 I 

â à à ë îâú  adj. poss. Ваалов, който се отнася до Ваал, ôï‡ ÂÜáë A 
f. sg. gen. â ààëîâ û  5v12–13 А (rem. 3Rg 18.40) 

â à â ¸ ë îíú m (nomen proprium) Вавилон, Âáâõëþí A 
sg. loc. àâ ¸ ëîíý (sic) 13r14 А 

â à êú õú  m (nomen proprium) Вакх (мъченик), ÂÜê÷ïò A 
sg. gen–acc. â àê ú õà 10v12 А (cf. Evangeliarium Assemani 122v10) 

â à ðú òîë îìý ¸  m (nomen proprium) Вартоломей (апостол), Âáñ2ïëïìáqïò A 
sg. gen–acc. â àðú òîëî ìýà 10v8 А (cf. Evangeliarium Assemani 146v18–19) 

â à ñ¸ ë ü m (nomen proprium) Василий Кесарийски (ІV в., отец на Църквата), 
Âáóßëåïò A 
sg. gen. â àñ¸ ëý 56v4 А, â àñ¸ M� IIv1 ø 

â à øü pron. poss. ваш (ви), свой (си), ‰ìí A, ‰ìÝôåñïò B, óï‡ C 
m. pl. dat. â àø¸ ìú 82v5 ø (А sec. Hb 13.17), f. pl. dat. â àø¸ ìú 89v18 ø (А sec. Mt 
11.29), 95v14 ø, 97v21 ø (А sec. Mt 11.29), acc. âàø� 45v10 ø, 97v13 C, loc. âàø¸õú 
67v19 ø (А sec. Hb 13.17), n. sg. gen. â àøå ãî 105v22 –23 А (Eph 4.4), pl. nom. â àøà 
106r7 А (Ps 33.6), loc. â àø¸ õú 73r14 А (Ps 4.5), 73r15 А (Ps 4.5) 

â d� → â ú çãëà øåí¸ å 
â åë ¸ å¸ ìåíüíú  adj. известен, прославен, прочут, ìåãáëþíõìïò A 
f. sg. nom. â å ë¸ å ¸ ìå íú íàà  ñå  63v17 А 

â åë ¸ ¸  adj. голям, извънреден (по размери, сила, известност), ìÝãáò A 
m. sg. nom. â å ëå ¸  3v17 А, 55r11 А, instr. â å ë¸ å ìü  43v1 ø (respondet fortasse А sec. 
Mt 27.46), f. sg. nom. â å ë¸ ý 55r12 А, acc. â å ë¸ « 85v3 ø, n. sg. nom. â å ë¸ å  105v8 А 
(Ps 75.2) 

â åë ¸ êú  adj. велик, извънреден (по размери, сила, известност, значение, свя-
тост, продължителност), ìÝãáò A, par. abest B. ♦ âå ë¸êû¸ (äüí ü) Велик-
ден, ìÝãáò C. ♦ âåë¸êû¸ ñ©áîòú Света събота, par. abest D. ♦ ïð¸ªò¸ âåë¸êû 
àí éå ëüñêû îá ðàçú давам монашески обет първа степен, ô{ ìÝãá êáp Bããå 
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âå ë¸êú                                                                                                           âå ñå ë¸å 
ëéê{í ó÷\ìá E. ♦ âú âå ë¸ê©« í îùü ¸  äüí ü при настъпването на Второто 
пришествие, ìáêñüò F 
m. sg. gen. â å ë¸ ê ààãî 99r26 А, dat. â å ë¸ ê ¹ ì¹  82r1 E, acc. âåë¸êû 16r18 D, 43v13 B, 
59r20 B (â å ë¸ ê û fortasse per errorem ex â ýí¸ ê û , vide Naht 152, not. 18–21), 64r26 
C (â å ë¸ ê û ¸  scil. äü íü, cf. Naht 169, not. 25), 97r20 E, instr. â å ë ¸ ê û ì ú  34r8–9 B, 
43v7 B (respondet fortasse A sec. Mt 27.46), voc. â å ë¸ ê û  20v10 А, f. sg. nom. â å ë¸-
ê àà 65r6–7 А, dat. â å ë¸ ö ý¸  99v18 (А sec. Ps 50.3), acc. â åë¸ ê ©  44v10 B, â å ë¸ ê © « 
55r9–10 F (cf. Jud 1.6), n. sg. acc. â å ë¸ ê îå  56v6 А 

â åë ¸ ÷¸ å n 1) величие, сила, мощ, ìåãáëåéüôçò A, ìåãáëùóýíç B. 2) възве-
личаване, възгордяване, par. abest C 
sg. nom. â å ë¸ ÷ ¸ å  75v20 B, gen. â å ë¸ ÷ ¸ ý 8v6 А, 70v3–4 C (respondet fortasse ô@ ìåãá-
ëåqá sec. Lc 1.49) 

â åë ¸ ÷¸ ò¸  ñ�  v. impf. величая, възхвалявам, ìåãáëýíåó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. â å ë¸ ÷ ¸ òú 51v22 А (ï îå òú  ñ�  µ  â å ë¸ ÷ ¸ òú) 

â åë ¸ ÷üñòâ ¸ å n величие, великолепие, ìåãáëùóýíç A 
sg. dat. â å ë¸ ÷ å ñòâ ü þ  74r16 А, 80r8 ø 

â åë üåý ä ú  adj. лаком, ненаситен, преяждащ 
m. sg. gen. â å ëü å ýäà 36r10 ø (respondet fortasse ðïëýöáãïò vel ãáóôñßìáñãïò 
vide Naht 82, not. 10) 

â åë üçý îë ú  m (nomen proprium) Велзевул, предводител на злите духове, Âååë-
æåâïýâ A 
sg. nom. â å ëü çýîëú  53v25 А 

â åë üë ý ï îòà  f великолепие, величественост 
sg. nom. â å ëü ëýï îòà 95v24–25 ø (respondet fortasse ìåãáëïðñåðåßá) 

â åë üë ý ï ú adj. великолепен, достолепен, ìåãáëïðñåðÞò A 
n. sg. nom. â å ëü ëýï îå  13v17–18 А, 23r3 А, acc. âåëüëýïîå 38r14–15 А, 99r25 А, âåë2 
13v1 А 

â åë üì¸  adv. 1) много, в голяма степен, ìåãÜë¥ A. 2) силно, гръмко, на висок 
глас, ìåãÜëùò B, par. abest C 
â å ëü ì¸  3v16 B, 5r13 C, 63v18 A, 101r13 C (add.), â å ëN�ü2 17r13 C 

â åë üðý ÷åâ à ò¸  v. impf. говоря високомерно, ìåãáëïññçìïíåqí A 
ind. aor. pl. 3 p. â å ëå ðý÷ å â àø� 79v19 А (Ps 37.17) 

â åë ý í¸ å n заповед, нареждане 
sg. acc. â å ëýí¸ å  85r20 ø (respondet fortasse TðéôáãÞ) 

â åë ý ò¸  v. impf. cum dat. заповядвам, повелявам, нареждам 
ind. praes. sg. 3 p. â å ë¸ òú 48v16 ø, part. praes. act. m. sg. dat. â å ë� ùþ 82v3 ø 

â åðý ý  f верига за затваряне, ключалка, мандало, êëåq2ñïí A, ìï÷ëüò B 
pl. acc. â å ðýª  63r24 А, 63v8 B 

â åñåë ¸ å n веселие, радост, Bãáëëßáóéò A, å.öñïóýíç B, празненство, ðüóéò C 
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âå ñå ë¸å                                                                                                            âå ÷ å ðý 
sg. gen. â å ñå ë¸ ý 3r5 B, 17r5 B, 94r3 А (Eph 6.14), 97v25 B (Is 61.10), dat. â å ñå ëü þ 
96v24 А, acc. â å ñå ë¸ å  13r12 B, 17r16 ø, 21r7–8 C, 73r20 B (Ps 4.8), instr. â å ñå ë¸ å ìü  
30v5–6 ø, 90v3 А 

â åñåë ¸ ò¸  v. impf. cum acc. веселя, радвам, å.öñáßíåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. âå ñå ë� 92v20 А 

â åñåë ¸ ò¸  ñ� v. impf. веселя се, ликувам, празнувам, å.öñáßíåéí A, 
BãÜëåó2áé B 
ind. praes. pl. 3 p. â å ñå ë� òú  ñ� 87v15–16 ø, 101v3 C (= 87v15–16), imp. sg. 2 p. â å ñå-
ë¸  ñ� 90v3–4 ø, pl. 1 p. â å ñå ë¸ ìú  ñ� 101v4 B, 2 p. â å ñå ë¸ òå2 (pro â å ñå ë¸ òå  ñ�) 86r14 
(poss. BãáëëéAó2áé sec. Mt 5.12), part. praes. act. m. pl. dat. â å ñå ë� ùå ì\ñ� 88r7–8 ø 

â åñò¸  v. impf. et pf. cum acc et âú vel í à cum acc. завеждам, отвеждам, BðÜ-
ãåéí A 
ind. praes. pl. 3 p. â å ä© òú 11v8 ø, ind. aor. pl. 3 p. âåä©ø� 48r4 ø (А sec. Mt 26.57), 
50r10–11 ø (А sec. Mt 27.31), part. praes. pass. m. sg. dat. â å äîì¹ 34r21–22 ø, part. 

praet. pass. m. sg. nom. â å äå íû 49v21 ø (poss. A sec. Mc 15.16) 
â åñò¸  ñ�  v. impf. et pf. (pass. ad âå ñò¸) доведа 
ind. praes. pl. 3 p. â å ä© òú  ñ� 87v22 ø (BðïöÝñåéí sec. Ps 44.15) 

â åòú õú  adj. вехт, древен, от дохристиянско време, ðáëáéüò A. ♦ â å ò ú õ û ¸  
÷ ëîâýêú грешният човек (до възкресението на Христос или до приемане 
на християнството), par. abest B 
m. sg. gen. â å òú õààãî 2v10–11 А, 94r22 B (Eph 4.22, Cl 3.9), 98v11 B (Eph 4.22, Cl 
3.9), f. sg. acc. â å òú õ© « 52v24 А, pl. acc. â å òú õû ª  2r6 А 

â åùü f 1) вещ, предмет, нещо, óôïé÷åqïí A. 2) естество, същност. ♦ í å îäðú-
æ¸ìàà âå ùü необятна материя, непостижима същност, par. abest B. 3) ма-
териални блага, имот, ðñAãìá C 
sg. dat. â å ù¸  91v20 C, voc. â åù¸  21r22 B, pl. gen. â å ùå ¸  1r10 А, instr. â å ùü ì¸  6r3 A 

â å÷åðú  m 1) вечер (част от денонощието), par. abest A. 2) adv. вечер (по ве-
черно време), par. abest B. ♦ ïîäú âå ÷ å ðú на свечеряване, par. abest C 
sg. acc. â å ÷ å ðú  16r19 А, 44r22 C, 46v24 –25 B (|øÝ sec. Mc 13.35), 47v2 B, âå÷åR� 46r19 
А, â åc� 63r13 А 

â å÷åðüíú  adj. вечерен 
f. pl. acc. â å ÷ å ðú í� ª  66r19 

â å÷åðý  f вечеря, par. abest A. ♦ ñýñò¸ í à âå ÷ å ð¸ сядам (полягам) на вечеря, par. 
abest B. ♦ âúñòàò¸ ñú âå ÷ å ð�  стана (от трапезата) след вечеря, par. abest C. 
♦ ñúòâîð¸ò¸ âå ÷ å ð« ïàñõ © празнувам Пасха, par. abest D 
sg. gen. â å ÷ å ð�  46v20 C (äåqðíïí sec. Jo 13.4), acc. â å ÷ åð« 46v4–5 D (ðïéåqí ô{ 
ÐÜó÷á sec. Mt 26.18), loc. â å÷ å ð¸  46v4–5 B (Bíáêåqó2áé sec. Mt 26.20), 46v6–7 A 
(rem. Mt 26.26), 46v12 A (rem. Mt 26.27) 
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â¸äýí ¸å                                                                                                  â¸í îã ðàäú 
â ¸ ä ý í¸ å n 1) пророческо видение, |ðôáóßá A. 2) вид, изява, поява, par. abest 

B. 3) вид, образ, åxäïò C. ♦ æ¸âîòüí îìü â¸äýí ¸å ìü àâëýª ñ� показващ се в 
животински образ, æùïöáíÞò D 
sg. instr. â ¸ äý í¸ å ìü  20v20–21 А (rem. Act 10.11–16), 22v8 А (rem. Act 10.11–16), 
54r1 D, 56v16 B, loc. â ¸ äýíü ¸  3r19–20 C (rem. Mt 3.16, Mc 1.40, Lc 3.22), 3v12 C 
(rem. Mt 3.16, Mc 1.40, Lc 3.22) 

â ¸ ä ý ò¸  v. impf. et pf. cum acc. 1) виждам, съзирам, }ñAí A, âëÝðåéí B, 2åAó-
2áé C, êá2ïñAí D, B2ñåqí E. ♦ part.-adj. â¸ä¸ìú видим, зрим, }ñáôüò F, 
2Ýáôïò G, öáéíüìåíïò H, }ñþìåíïò I, }ñá2åßò J. ♦ subst. â¸ä¸ìàà всич-
ко видимо, видимият свят, par. abest K. ♦ â¸ä¸ìú á ûâàò¸ ставам видим, 
явявам се, }ñAó2áé L. 2) наблюдавам, бдя, внимавам, }ñAí M 
inf. â ¸ äýò¸ 4v4 C, 51r17 А, 88r1 ø, sup. â ¸ äýòú 106v13 C (Mt 22.11), ind. praes. 
sg. 2 p. â ¸ ä¸ ø¸ 82r19 ø (А sec. Ez 33.6), 3 p. â ¸ ä¸ òú 88r21 ø, ind. aor. sg. 3 p. â¸äý 
48r24–25 ø (rem. Jo 18.18), 51r16 А, 61v9 ø, 106v14 А (Mt 22.11), pl. 3 p. â ¸ äýø� 
3r 5–6 А, 3r6 А, imp. sg. 2 p. â ¸ æäü 62v1 M (Ps 24.18), 75r21 M (Ps 24.18), 75r24 
M (Ps 24.19), â ¸ æä¸ 11v10 M (Ps 79.15), 100r1 M (Ps 79.15), part. praes. act. m. 
sg. nom. â¸ ä� 88r9 ø, pl. nom. â ¸ ä� ùå 99v3–4 ø, 101v5 А, f. pl. nom. â ¸ ä� ùå 3v6 
D, 53r7 B, part. praes. pass. m. sg. nom. â ¸ ä¸ ìú  2r9–10 L (var. Tðéöáßíåó2áé), 
54r4 H, gen. â ¸ ä¸ ìà 3v2–3 J, dat. â ¸ ä¸ ì¹ 6v21 F, voc. â ¸ä¸ ìû  53v22 G, pl. instr. 
â ¸ ä¸ ìû ì¸  83r21–22 ø, f. sg. acc. â ¸ ä¸ ì© « 52r17–18 F, instr. â ¸ ä¸ ìî«  93r19–20 
F, n. pl. nom. â ¸ ä¸ ìàà 45v19 K (ô@ }ñáôÜ sec. Cl 1.16, vide Naht 361), acc. â ¸ ä¸-
ìàà 28v6 ø, instr. â ¸ ä¸ ìû ì ¸  6r4 I, part. praet. act. m. sg. nom. â ¸ äýâ ú 3r8–9 C, 
3r12 C, 3r15 ø (C vide Fr 643, not. 48), f. pl. nom. â ¸ äýâ úøå 1v3–4 ø (add., rem. Gn 
1.2–5), äýâ ú øå (pro ñú â ýäýâú øå vel â ¸ äýâ ú øå) 1r1 E, n. sg. nom. â ¸ äýâ ú 2v3 А 
(Ps 113.3) 

â ¸ ë ¸ ò¸ ñú  m насекомо, селскостопански вредител, öõëëßôçò A 
sg. nom. â ¸ ë¸ ò¸ ñú  59r17 А (var. …çîéöõëÞôçò) 

â ¸ íà  f 1) причина, основание, BöïñìÞ A. 2) вина, провинение, par. abest B 
sg. nom. â ¸ íà 92v16 А, gen. â ¸ íû 48r7 (respondet fortasse árôßá sec. Jo 19.4, rem. 
Mt 26.59) 

â ¸ íî n 1) вино, ïxíïò A. ♦ â¸í î êûñýëî прекипяла шира, ново вино, par. abest 
B. 2) лоза, лозя, Dìðåëïò C 
sg. gen. â ¸ íà 14r10 C, 20r21 А, 73r21 А (Ps 4.8), dat. â ¸ í¹  14r22 B, acc. â ¸ íî 14r24 
А (rem. Jo 2.9), 14v3 А, 19r24 А, 19v9 А, 20r2 А, loc. â¸ íý 54r10–11 ø (add.), pl. 
acc. â ¸ íà 59r6 C, 59r13 C 

â ¸ íîãðà ä ú  m лозе, Dìðåëïò A, Bìðåëþí B. ♦ â¸í îãðàäú (¸ñò¸í üí û¸) истин-
ската лозница (название на Христос), ^ Dìðåëïò (^ Bëç2éíÞ) C 
sg. nom. â ¸ íîãðàäú  13v21 C (Jo 15.1), gen. â¸ íîãð àäà 11v11 А (Ps 79.15), 100r2 А 
(Ps 79.15), acc. â ¸ íîãðà äú  13v19–20 B (var. А), 14r2–3 B, instr. â ¸ íîã ðàä îìü  14r13 
C (rem. Jo 15.1) 



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 31 

â¸í îï¸ò¸å                                                                                                         âëàñ¸ 
â ¸ íîï ¸ ò¸ å n пиене на вино 
sg. gen. â ¸ íîï ¸ ò¸ ý 70v1 ø (respondet fortasse ïríïöëõãßá vel ïríïðïóßá sec. Naht 
203, not. 1) 

â ¸ íüíú  adj. който се отнася до лоза, лозов, ô\ò BìðÝëïõ A 
m. sg. acc. â ¸ íü íû  14r17 А 

â ¸ ý ë ¸ öà  f виелица, зимна буря 
sg. dat. â ¸ ýë¸ ö ¸  44v9 ø, instr. â ¸ ýë¸ ö å « 44v24 ø 

â ë à ãà  f влага, роса 
sg. acc. â ëàã©  78r14 ø 

â ë à ä ûêà m владетел, господар, Владика (епитет на Бог), äåóðüôçò A 
sg. nom. â�ëê à 2r17 А, 56v15 А, 85v25 ø, gen. â ëàD�ê û  2v6–7 А (var. êýñéïò), dat. 
â ëàD�ö ý 97r10 А, â ëàD�ö ý 101v16 А, acc. â � ëê ©  2v3 А, voc. â � ëê î 1r3 А, 1v2 А, 4v3 А, 
5v13 А, 6v14 А, 7r3 А, 7v1, А, 7v15 А, 9v25 А, 11r23 ø, 13r16 А, 13v4 А, 15r3 А, 
17v11 А, 18r15 А, 19r2 А, 20r1 А, 21r4 А, 21v6 ø, 22r3 А, 23r8 А, 23r17 А, 27r7 А, 
28v12 ø, 29v1 ø, 34v8 ø, 37v18 ø, 39r4 ø, 40r6 ø, 42r17 ø, 43r18 ø, 44v18 ø, 57v14 
А, 61v16 А, 63r2 ø, 64r8 А, 64r23 А, 65r5 ø, 65r21 А, 66r7 ø (А sec. Lc 2.29), 73v7 
А, 74r11 А, 77v23 ø, 78v23 ø, 79r18 ø, 79v8 ø, 81r1 А, 84r8 ø, 85r18 ø, 86r7 ø, 86v1 
ø, 93r13 А, 100r11 А, Іv1 ø 

â ë à ä û÷¸ öà  f владетелка, господарка, Владичица (епитет на Богородица), 
äÝóðïéíá A 
sg. acc. â ëàäû ÷ ¸ ö « 61r26 А, loc. â�ëä÷ ¸ ö ¸  IIIv8 А 

â ë à ä û÷üñêú  adj. който се отнася до владетеля, до върховния Владика, до Бо-
га, ^ãåìïíéêüò A 
m. sg. gen. â ëàD�÷ ü ñê ààã î 95r3 А 

â ë à ä û÷üñòâ î n 1) власт, началство, управление, Bñ÷Þ A. 2) âëàäû÷üñòâà (pl. t.) 
началства (един от небесните чинове), Tîïõóßáé B 
sg. loc. â ëàD�÷ ü ñòâ ý 55r19 А (Eph 1.21), pl. dat. â ëàD�÷ ü ñòâ î ìú  93v23 B (Eph 6.12) 

â ë à ñòåë ¸  m (pl. t.) началства (един от небесните чинове) 
pl. nom. â ëàñòå ë¸  45v21 ø (respondet fortasse Tîïõóßáé sec. Cl 1.16, vide Naht 361) 

â ë à ñò¸  v. impf. владея. ♦ âëàñò¸ ïëîäû отглеждам, притежавам плодовете от 
реколтата, êáñðï‡ó2áé A 
part. praes. act. m. pl. dat. â ëàä© ù¸ ¸ ìú 13r2 А 

â ë à ñòü f 1) власт, сила, Tîïõóßá A. 2) âëàñò¸ (pl.) (управителни) власти, Bñ-
÷áß B 
sg. acc. â ëàñòü  25r3 А, 38v13 А (sicut 25r3), 43v21–22 ø (respondet fortasse A sec. 
Mc 3.15), 55r18 А, 77r20 А, 85v2 ø, pl. dat. â ëàñòå ìú  93v23 B 

â ë à ñ¸ m (pl.) коси, êüìç A, ôñß÷åò B. ♦ ïîñòð¸æåí ¸å âëàñîìú (terminus technicus 
ritualis) подстригване след кръщението, ôñé÷ïêïõñßá C. ♦ ïîäúå ìë� ¸ 
âëàñú (terminus technicus ritualis) поръчител при обряда подстрижение, 
BíÜäï÷ïò D. ♦ ñòð¸ù¸ â ëàñû (terminus technicus ritualis) остригвам си 
косата при приемане на монашески сан, êüìç E 
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âëàñ¸                                                                                                             âîå âàò¸ 
pl. gen. â ëàñú  7r10 B, 8r17 А (var. êåöáëÞ), 8v10 B, dat. âëàñîìú 7r1 C (var. ô{ êïõ-
ñå‡óáé), â ëà ñî ìú (pro ï îñòð¸ æå í¸ å  â ëàñ îìú) 7r24 C (var. ô{ êïõñå‡óáé, sicut 7r1), 
8v2–3 А (var. êåöáëÞ), acc. â ëàñû  7v21 А, 7v23 D (var. äéÜäï÷ïò ‘лице, приема-
що от някого подстригване’), 96v9 E, â ëàT� 82r4 ø, 83r7 ø, 83r13 ø, instr. â ë à ñ û  
7v10 B 

â ë üíà  f вълнá, ê‡ìá A 
pl. acc. â ëú íû  1r23 А, instr. â ëú íàì¸  1r18 А, 52v14 А 

â ë üíåí¸ å n вълнение (на водата), êëýäùí A 
sg. acc. â ëú íû  53r15–16 А (sec. Lc 8.24, Mt 8.26) 

â ë ú õâ îë þá¸ å n интерес към магьосничество, вяра в езически ритуали и обичаи 
sg. gen. â ëú õâ îëþ á ¸ ý 70v17 ø 

â ë ý ù¸  v. impf. влека, увличам, Wëêåéí A 
part. praes. act. f. sg. acc. â ëýê © ù«« 90v25 А 

â îä à  f вода, ‹äùñ A, aqua B. ♦ â îäû (pl.) води, водни течения, водна стихия, 
ô@ ‹äáôá C, ô@ íÜìáôá D, ô@ …åq2ñá E, …å‡ìá F 
sg. gen. â îäû  6r18 А, 19v6 А, 20r5 А, 20v6–7 А, 21r22 ø, 44r23 ø, acc. â îä©  4v23 
А, 5r11 ø, 5v14 А, 6r22–23 А (vide Fr 648, not. 3 et 649, not. 32), 6v7 А, 14r23 ø (rem. 

Jo 2.9), 20v16 А, 21r5 А, 21v3–4 ø, 21v7 ø, 29v11 ø, 29v12 ø, 29v17 ø, 44v23 ø, 

50v21 ø (A sec. Mt 27.41), 55v20 А (Is 40.12), instr. â îäî « 5r21 А, 5v2–3 А, 5v11 
А (rem. 3Rg 18.38), 6v3 А, 21v19 А, 52r26 А, loc. â îäý 53r24 А, 55v18 А, 102r12 
B, 102r19 B, 104v11 B, 104v15 B, 104v18 B, 105r11 B, 105r16 ø (add.), 105r19 ø 

(add.), 105r21 ø, 105v4 B, â îD� 102r22 B, 102v11 B, 102v13 B, 102v17 B, 102v21 B, 
103r3 B, 103r18 B, 103r20 B, 103r23 B, 103v6 B, 103v8 B, 103v12 B, 103v14 B, 

103v19 B, 104r11 ø, pl. nom. â îäû  1v3 F, 2r21 D, 2v5 C, 3r6 C, 3r7 C, 5v8 C (Ps 
77.20), dat. â îäàìú 2r23 E, acc. â îäû  1v18 C, 4v17 E, 6r12–13 C, 6v10 C, 6v11 E, 
20v18 А, â îäú ¸  1r24 E (respondet acc. cum inf.), loc. â îäàõú  4r11 C (Ps 135.6) 

â îä ¸ ò¸  v. impf. водя, упътвам, }äåãåqí A 
part. praes. act. m. sg. nom. âîä� ¸ 11v15 А (Ps 79.2) 

â îä îï ¸ ¸ öà  m който пие вода (вместо вино), въздържател 
sg. nom. â îäîï ¸ ¸ ö à 70v1–2 ø (respondet fortasse ‰äñïðüôçò sec. Fr 497, not. 43) 

â îä üíú  adj. който се отнася до вода, воден, ôï‡ ‹äáôïò A, ôí ‰äÜôùí B. ♦ 
âîäüí û¸ ðîäú водната стихия, ôï‡ ‹äáôïò C. ♦ âî äüí û¸ òð©äú подагра 
(усложнение след прекарана дизентерия), par. abest D. ♦ âîäüí û¸ ïðýëîã ú 
водянка, par. abest E 
m. sg. acc. â îäü íû  2v25 C (cf. Fr 641, not. 42), âîäúíû 29v15–16 ø, instr. âîäúíûìú 
31v12 D (respondet fortasse ‰äñùðéêüò sec. Lc 14.2 vel äõóåíôåñßá sec. Act 28.8), 
pl. nom. â îäü í¸ ¸  2r18 B, instr. â îäú íû ì¸  31r17–18 E, f. sg. gen. â îäú íû ª  54v13–
14 B 

â îåâ à ò¸  v. impf. воювам. ♦ âîþ ª¸ í à á îã à богоборец, 2åïìá÷üò A 
part. praes. act. m. pl. acc. â îþ «ù� 52v13 А 
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âîæäü                                                                                                              âðàã ú 
â îæ ä ü m вожд, предводител, ^ãåìí A 
sg. dat. â îæäþ  51v9 А (var. ðñïçãïýìåíïò) 

â î¸  m (pl. t.) воини, войници, войска, óôñáôüò A, óôñÜôåõìá B 
pl. acc. â îª  52v13 А (var. óôñáôïìÜ÷ïò), 106v1 B (Mt 22.7), instr. âî¸ 49v21 ø (res-
pondet fortasse óôñáôéþôçò sec. Mt 27.27) 

â î¸ íüñòâ î n воинство, войска, óôñáôßá A, óôñáôåßá B 
sg. acc. â î¸ íú ñòâ î 90v8 B, instr. â î¸ íú ñòâ îìü  52r9 А, pl. nom. â î¸ íú ñòâ à 93v2 А 

â î¸ ñêà  f воинство, войска. ♦ í à âî¸ñê© ¸ò¸ отивам на война 
sg. acc. â î¸ ñê ©  19r1 ø 

â îë ¸ ò¸  v. impf. желая, искам, âïýëåò2áé A 
part. praes. act. m. sg. voc. â îë� ¸ 73v5 А (Ez 18.23, 33.11) 

â îë ú  m вол, âï‡ò A 
pl. acc. â îëû  15v14 А 

â îë üíú  adj. волен, самоволен, доброволен, Uêïýóéïò A 
n. sg. acc. â îëü íîå  73v13 А, pl. acc. â îëü íàà 66r3 А 

â îë ý  f воля, желание, ðñïáßñåóéò A, âïýëçóéò B. ♦ äîá ðà âîëý 
добронамереност, добри намерения, tds. gôt villô C. ♦ adverbialiter âîëå « 
доброволно, êáô@ ðñü2åóéí D, Tê ðñï2Ýóåùò E, Uêïýóéïò F, Uêïõóßùò 
G, Uêïõóßá äïõ ôi ãíþìf H. ♦ adverbialiter áåç âîë� неумишлено, без уми-
съл, ï. êáô@ ðñü2åóéí I. ♦ adverbialiter íå  âîëå « неволно, непреднаме-
рено, Bêïýóéïí J, BâïõëÞôùò K, par. abest L 
sg. nom. â îëý 41r25 ø, 47r19 ø (2Ýëçìá sec. Mt 26.42), gen. â îë�  22v17–18 I, 52r7 
А, 78r18 ø, acc. â îë« 40v15 ø, 72v8 C, instr. â îëå « 3v21 B, 13v5 D, 22r14 K, 26r1 
ø, 29v5 ø, 52r24 А, 67r21 ø, 67r23–24 ø, 68r17 ø, 68r17 L, 68v9 ø, 68v10 L, 69r23 ø, 

77r16 F, 77r16–17 J, 77v13 G (Ps 53.9), 87r6 H, 87r7–8 ø (add., sicut 87r6), 96r11 E 

(var. ðñïáéñÝóåùò), 96r14 ø (add., sicut 96r11), pl. acc. â îë�  45v9–10 ø 
â îíý  f благовоние, ухание, |óìÞ A 
sg. acc. â îí« 15v13 А (Eph 5.2), 95r19 А (Eph 5.2) 

â îíý ò¸  v. impf. мириша, издавам благоухание, (ìõñï)ðíåýóôïò A 
ind. praes. sg. 3 p. â îíýå òú 3v7–8 ø (respondet fortasse Aæåéí sec. Fr 643, not. 53), part. 
praes. act. f. pl. dat. â îíý«ù àìú 2r23 А (ìàñòü ì¸  â îä àìú  â îíý «ùà ìú  fortasse per 
errorem ex instr. ìàñ òü ì¸  â îä àìú  â îí ý«ù àì¸) 

â ðà ãú  m 1) враг, неприятел, T÷2ñüò A. 2) врагът, неприятелят (на човека), дя-
волът, T÷2ñüò B, par. abest C 
sg. nom. â ðàãú  73v22 А (Ps 12.3), 74r2 А (Ps12.5), 78v15 C, 83v19 B, 105r6 C, gen. 
â ðàãà 95r5 B, 97v9 B, gen.–acc. â ðàãà 84r25 C, 84v4 C, instr. â ðà ãî ìü  68r19 C, pl. 
nom. â ðàç¸  74v10 А (Ps 24.2), 76v17 A (Ps 37.17), 76v24 А (Ps 37.20), gen. â ðàãú 
23r22 B, dat. â ðàãîìú  77v11–12 А (Ps 53.7), acc. â ðàãû  5v24 А, 75r24 А (Ps 24.19), 
77v16 А (Ps 53.9) 
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âðàæå í ¸å                                                                                                           âðüõ ú 
â ðà æ åí¸ å n врачуване, гадаене pl. acc. âðàæå í èý 68v1 ø (respondet fortasse 

ìáíôåßá sec. Naht 192, not. 1) 
â ðà æ ¸ ¸  adj. който се отнася до врага (на човека), вражески, дяволски, ôï‡ 

T÷2ñï‡ A 
f. sg. acc. â ðàæ¸ « 25v24 ø, 29v1 ø, 51v20 А (Lc 10.19), pl. acc. â ðàæ¸ ª  62v25 А, 
91v3 А, n. sg. gen. â ðàæ¸ ý 92v15 А 

â ðà æ üä à f вражда, ненавист. ♦ âðàæüä© ¸ìýò¸ враждувам, odium habere A 
pl. acc. â ðàæú ä©  103r24–25 А 

â ðà æ üä îâ à ò¸  v. impf. cum dat. враждувам, изпитвам ненавист 
part. praes. act. m. sg. gen.–acc. â ðàæú ä¹ « ùà 34r12 ø (respondet fortasse Tìðíåqí 
Bðåéë\ò sec. Act 9.1, vide Naht 78, not. 11–12) 

â ðà òà  n (pl. t.) врати, двери 
pl. nom. â ðàòà 89v8 ø (ðýëç sec. Mt 7.14), gen. â ðàòú  69v21 ø, instr. â ð àòû  69v18 ø 
(ðýëç sec. Lc 13.24) 

â ðà ÷ü m лекар, целител, ráôñüò A, medicus B, ráôñåqïí C 
sg. gen. â ðà÷ à 103v17 B, dat. â ðà÷ þ  68r9 ø, â ðà÷ å â ¸  84r3 C, voc. âðà÷þ 24v1 А, 25v18 
ø (sicut 24v1), 38v10 ø (sicut 24v1) 

â ðüáüí¸ öà  f Връбница, Âáúïöüñïò A 
sg. loc. â ðú á ü í¸ ö ¸  15v24–25 А 

â ðüñòà  m връстник, } óõíÞ2çò A 
pl. gen. â ðú ñòú  90r1 А 

â ðüòîãðà ä ú  m градина, êÞðïò A 
pl. gen. â ðú òîãðàäú  59r22–23 А, 59v8 ø (sicut 59r22–23), acc. âðúòîãðàäû 59r13–14 А 

â ðüòú  m градина, êÞðïò A 
pl. acc. â ðú òû  59r7 А 

â ðüõîâ üíú  adj. върховен, главен (епитет на ап. Петър), êïñõöáqïò A 
m. sg. gen. â ðú õîâ ü íýàãî  Іv11–12 ø, dat. â ðú õîâ ü íþ ì¹  20v19–20 А, 22v6 –7 А 

â ðüõîñú  m насекомо (вид безкрил скакалец), селскостопански вредител, âñï‡-
÷ïò A (→ âðüõ ú) 
sg. nom. â ðú õîñú  59r18 А 

â ðüõ¹  praep. cum gen. върху, отгоре, TðÜíù A 
â ðú õ¹  20r20 А (var. årò cum acc.) 

â ðüõú1 m връх на главата, теме 
sg. loc. â ðú ñý 3r2 ø (var. êïñõöÞ, vide Fr 641, not. 42), 3r17 ø (respondet fortasse 
êïñõöÞ sec. Fr 643, not. 48) 

â ðüõú2
 (?) m насекомо (вид безкрил скакалец), селскостопански вредител 

(→ âðüõ îñú) 
sg. acc. â ðú õú  59r20 ø (µ  îñ¹ øà å «•  µ  â å ë¸ ê û  â ðú õú •  â \ ñý ê û  ãàäû •  wò¸ äý òå  î òü  
ëîç¸ ý } Tðp ôí êáñðí ô\ò BìðÝëïõ Bíáâáßíùí êáp îçñáßíùí á.ôÞí..., µ 
îñ¹ øà  å «•  µ  â å ë¸ ê û  â ðú õú pro îñ¹ øàª µ  â ý í¸ ê û  [¸] â ðú õú µ  sec. Fr 780, not. 9, for-
tasse per errorem ex êÜñöïò vel add. sec. 59r18 ex âñï‡÷ïò → â ðü õî ñú) 
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âðýä¸ò¸                                                                                                               âú 
â ðý ä ¸ ò¸  v. pf. увредя, навредя, âëÜðôåó2áé A 
inf. â ðýä¸ ò¸ 42v3 ø, ind. praes. sg. 3 p. â ðýä¸ òú  ñ� 7v11 А 

â ðý ä ú m телесно увреждане (рана, изрив, травма, недъг, болест), ðÜ2ïò A. 
♦ á å ç âðýäà непокътнат(о), невредим(о), Bâëáâò B 
sg. nom. â ðýäú  27v23 ø, 69r25 ø, gen. â ðýäà 32v12 B, 41v6 ø, 41v13 ø (respondet 
fortasse ìþëùø sec. Is 1.6, cf. Naht 97, not. 13), dat. â ðýä¹  68r11 ø, acc. â ðýäú  
28r2 ø, 28r18–19 ø, 28r23 ø, 68r8 ø, pl. dat. â ðýäîìú  5r18 А 

â ðý ä üíú  adj. вреден, âëáâåñüò A 
n. sg. gen. â ðýäú íà 51v14–15 А (var. ëõðçñüò) 

â ðý æ ä à òè v. impf. вредя, причинявам болест. ♦ âðýæäà«ù¸ý âîäà вредна за 
здравето вода, âëáâåñüò A 
part. praes. act. f. pl. acc. â ðýæäà« ù� ª 6v9 А, 20v17–18 А 

â ðý æ ä åí¸ å n нанасяне на вреда. ♦ á å ç âðýæäåí ¸ý невредимо, BóéíÞò A 
pl. gen. â ðýæäå í¸ ý 14v22 А 

â ðý ìåíüíú  adj. временен, преходен, ðñüóêáéñïò A 
f. sg. acc. â ðýìå íú í© «  81r3–4 А 

â ðý ì�  n време, ÷ñüíïò A, êáéñüò B. ♦ âú âðýì� по време на, quando C, го-
дишно време, сезон, êáéñüò D. ♦ âðýìå í à ìýñ�÷ üí àý лунни фази, par. abest 
E. ♦ âðýì�  âúñòàí üí îå  момент на настъпване на болестта, par. abest F. ♦ 
ìàëî âðýì�  за малко, за кратко, par. abest G. ♦ ïîäîá üí î âðýì�  сгодно вре-
ме, благоприятен момент, åCêáéñïí H 
sg. nom. â ðýì�  1v12–13 B, 46v1 ø (B, Mt 26.18), gen. â ðýìå í¸  49v18 F, acc. â ðýì�  
42r20 ø, 62v3–4 B, 69r7 ø, 88v13 ø, 92r22 G, 101v20 H (Mt 26.16, Lc 22.6), 105r2–

3 C, â ðýN� 10r20 ø, instr. â ðýì å íå ìü  54r23 А, pl. gen. â ðýì å íú  45r6 ø, 46r10 ø, acc. 
â ðýìå íà  34v24 ø, 44v22 ø, 45v7 E, instr. â ðýìå íû  4r2 D 

â ú  (I) praep. cum acc. 1) в, årò cum acc. A, acc. sine praep. B, ðñüò cum acc. 

C, Tí cum dat. D, dat. sine praep. E, Tðß cum acc. F, Tðß cum dat. G, êáôÜ 
cum gen. H, årò cum gen. I, gen. sine praep. J, in cum abl. K, in cum acc. L, 
cum cum abl. M. ♦ âúñò©ïàò¸ âú ïëå ñí üö ¸ обувам сандали, ‰ðïäýåó2áé N. 
♦ âúïàñò¸ âú í å ä©ã ú заболявам, Bññùóôåqí O. ♦ âúïàäàª¸ âú íàïàñòü кой-
то изпада в изкушение, Tðçñåáæüìåíïò P. ♦ âúïàñò¸ âú ìüí ýí ¸å  ïð¸ñ� ã û 
имам намерение да положа лъжлива клетва, óõíÝ÷åó2áé Q. ♦ ïîçüðýò¸  
âú ÷ üòî подозирам, par. abest R. 2) in valorem adv. ♦ âú òà¸í© тайно, ìõóôé-
êò S. ♦ âú òúùå  напразно, årò êåíüí T. ♦ âú ñ¹å  напразно, äé@ êåí\ò U. 
♦ âú ïðàâúä© справедливо, Tí äéêáéïóýíf V. ♦ âú ¸ñò¸í © наистина, Tí 
Bëç2åßJ X, Bëç2ò Y. ♦ âú ò� æüêî в тежест, par. abest Z. ♦ ñàìú âú ñ�  
със самия себе си, per cum acc. א. ♦ âú ÷ ëîâýêû сред хората, par. abest ב. ♦ 
âú ¸ì�  cum gen. vel adj. в името на, заради, Tí |íüìáôé ג, årò ô{ Aíïìá ד. 



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 36 

âú                                                                                                                         âú 
♦ âú â ðýì�  cum dat. по време на, quando ה. ♦ âú  ñëý äú, âúñëýäú след, зад, 
|ðßóù ו, par. abest ח. ♦ âú ñëýäú, âúñëýäú според, в следствие на, Bêüëïõ-
2ïí ט. ♦ âú ñëýäú ã ð� ñò¸ (âúñëýäú ã ð� ñò¸) следвам, Bêïëïõ2åqí ל. ♦ âú... 
ìýñòî → ìýñòî 
â ú  2r8 B, 2r21 А (vide Fr 641, not. 26), 2v1 B (vide Fr 641, not. 28), 3v21 А, 5r16 C, 
6r19 А, 6r22 А  (vide Fr 648, not. 3), 6r23 А  (vide Fr 649, not. 32), 6v8 А, 7v18 А, 

8v5 А, 9r3 D, 10r4 D (var. E), 10r20 ø (respondet fortasse A, sicut Cod. Assem. 30c25), 

11r5 ø (âú  òà¸ í©), 11r14 D, 11v9 X (Ps 24.5), 12v10 А, 14r24 А (rem. Jo 1.9), 14v16 
Y, 15v3 А, 16r12 ג (Mt 21.9, Mc 11.9), 16r16 V (Ps 95.12), 19r5 D, 19r10 E, 19r24 

А, 19r24 ø, 19v6 (â ú  © òðú respondet гр. Tí ô¥ Bããåß¥, var. Tí á.ô¥, fortasse per 
errorem ex â ú  íü), 19v11 А, 19v17 А (Mt 15.11, Mc 7.15), 20v16 А, 21v22 А, 22v16 
E, 22v24 А, 23r5 ø (àùå  ê \òî ê ðú ùå í¸ ý ñâ îå ãî îòú â ðú ãú  ñ�  â ú ï îãàíû ‘ако някой от-
хвърли кръщението си заради езичеството’ respondet Tðp ôí ‰ðá÷2Ýíôùí... 
T2íéêi ðëÜíf ÷ñéóôéáíí, ‘християните, поддали се на езическата заблуда’), 
23r12 А, 23r24 А, 23v26 D, 24r14 Q, 25r11 А, 25r12 А, 25r15 G (var. А), 25v9 E, 

26v5 F, 27v16 ø (â ú  ¸ ì�), 28r17 ø, 29r2 ø, 31r7 ø, 31r19 ø (А sec. Lc 14.1), 31v4 bis 
ø, 31v19 ø, 31v22 ø (А sec. Mc 7.33), 32v24 33 ,בv3 (âüñëýäü respondet dat. sine praep. 
sec. Jo 8.11), 33v18 ח (â ü ñëý äü), 34r2 ח (â ü ñëýäü), 34r22 (А sec. Act 9.8), 36r17 ø, 
36v12 ø, 37r4 ø, 37r14 ø, 37v4 ø (â ú  ¸ ì�), 37v6 ø (â ú  ¸ ì�), 37v7 ø, 37v8 ø, 38v8 ø, 
38v19 ø, 38v19 ø (â ú òà¸ í©), 39r14 ø (â ú ¸ ì�), 39v3 ø, 40r11 ø, 40r12 ø, 41v7 ø (â ú 
¸ ì�), 41v10 ø, 42r20 ø, 44r2 ø (ג sec. Act 3.6), 44r8 ø (âú ¸ì�), 44r13 ø (âú ¸ì�, rem. 
Act 3.6), 44v5 ø (â ú ¸ ì�), 46r2 ø (â ú ¸ ì�), 46r10 ø, 46v11 ø (А sec. Mt 26.28), 46v17 
ø (А sec. Mt 26.28), 46v19 ø (А sec. 1C 11.24), 47r13 ø (А sec. Mt 26.41, Mc 14.35), 

47v9 ø, 47v10 ø, 48r4 ø (А sec. Mc 14.54), 49v15 ø, 49v22 ø (respondet fortasse А 

sec. Mt 27.27, Mc 15.16), 50r3 ø (respondet fortasse D sec. Mt 27.29), 50r10 ø (res-

pondet fortasse B sec. Mt 27.31), 50r13 ø (А sec. Mt 27.33), 50r25 ø (rem. Mc 15.25), 

50v11 ø (E sec. Mt 27.42), 51r6 ø (Y sec. Mt 27.54), 51v4 А, 52r3 А, 52r6 ט (â ü  
ñëýäü), 53v12 E, 55r8 J, 55v23 E (Is 40.12), 55v24 (Is 40.12), 56r13 ø, 56v18 D, 57r24 
ø (â ú  òà¸ í©), 57v17 I, 58v4 D, 59r8 59 ,גr23 А, 59v4 H, 59v11 ø (var. А), 59v16 ø, 
60v1 ø, 61v4 ø (â ú  òà¸ í©), 62v20 А, 63v7 I, 63v19 P, 64r17 I, 64v6 D, 65r6 Y, 65v7 
D, 65v17 F, 66v18 ø, 66v21 ø, 67v8 ø, 67v8 ø (â ú ¸ ì� respondet fortasse A sec. Mt 
28.19, vide Naht 187, not. 7–9), 68r21 ø, 68r22 ø, 68r23 bis ø, 68r24 bis ø, 68r25 bis 

ø, 68r26 ø, 68v1 bis ø, 68v2 bis ø, 68v4 ø, 68v5 ø, 69r6 ø, 69v13 ø (А sec. Act 14.22), 

69v18 ø (А sec. Mt 7.14), 70v21 ø, 74v13 U (Ps 24.3), 75v18 E, 77v2 ג (Ps 53.3), 

78r20 ø, 78v24 ø (respondet fortasse I sicut 57v17), 79v10 ø, 81r17 ø (â ú  ò à ¸ í ©), 
81r22 А, 81v15 А, 81v15 T, 82v20 bis ø, 82v21 bis ø, 83r5 ø (А sec. Mt 25.21), 83r24 

R, 83v11 ø (C sicut 92v11 –12, vide Naht 256, not.11), 83v14 ø, 84r7 D (Ps 83.11), 

84v6 ø, 86r9 ø, 86r25 ø (â ú ¸ ñò¸ í©), 86v1 ø, 86v9 D, 88v13 ø, 88v24 ø (D sicut 66r10), 
89r24 ø, 89r25 ø, 89r26 ø, 89v9 ø (A sec. Mt 7.14), 90r11 Y, 90v6 D, 90v8 D, 90v9 

D, 91r10 А (Lc 9.62), 93v20 B (Eph 6.11), 94r4 D (Eph 6.15), 94r25 B (Cl 3.10, Eph 
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âú                                                                                                                         âú 
4.24), 94v8 D (2P 1.6), 94v17 А, 94v24 А, 95r4 А, 95r10 А, 95r11 А, 95r12 А, 95r15 

D, 95r16 bis D, 95r17 D, 95r19 А (Eph 5.2), 95r21 D (Lc 1.75, Eph 4.24), 95v20, 96v4 

А (1T 2.4), 96v9 96 ,דv24 B, 97r1 ג (var. ד), 97r6 97 ,גr8 97 ,גr12 97 ,גr15 А (var. D, 

cf. Eph 6.14), 97r16  97v1 ø, 97v12 ,ג 97r21 ,ד 97r17 B, 97r18 А (Eph 6.15), 97r19 , ג

(respondet nom.), 97v17 ø (respondet fortasse D sec. Ja 3.13, vide Fr 571, not. 2), 97v24 

B (Is 61.10), 98v17 ø (â ú òà¸ í©), 98v25 А, 99r18 ø (âú âûøúíåå pro âûøü¸, vide Naht 
310, not. 17–19), 100r8 E, 100r11 А, 100r15 B, 100r19 А, 100r22 А (1T 2.4), 100v17 

А (rem. Ps 95.8, 101r16 Y, 101r23 А, 101v9 D, 101v10 D (Ph 4.3), 102r10 K, 102r16 

K, 103v3 L, 104r15 K, 104v16 M, 105v5 ø, 105v19 D (Eph 4.3), 105v21 D (Eph 4.4), 

106v15 B (Mt 22.11), 106v22 А (Mt 22.13), Іr1 ø (vel âü, vide Naht 339, not. 1–2), Іr3 
ø (А sec. Ps 5.8), ІІv2 S, ІІІr19 А, ІІІr20 А, ІІІr21 А, ІІІr22 А, ІІІr23 А, â f ІІІr21 А, â î 
14v4 ø, 16v6 А, 19r17 D (1T 2.2), 19v16 ø (add. per errorem), 46v15 ø, 65r14 D, 82v19 

ø, 87v5 D, â\ 46r22 ø, 62r5 E, 63r13 ø, 64r25 D, 103r4 א, â2 49v12 ø, âü 8v14 А, 9v4 
ø, 10r22 D (Jo 17.26, cf. Evangeliarium Assemani 30d4), 12v4 D, 13r12 А, 13r19 А, 

16r18 ø, 17r11 А, 17r16 ø, 18r17 D, 19r16 D, 19r24 А, 20r8 D, 21r13 ø, 24r21 O (var. 
Bó2åíåqí), 26r11 ø, 30r2 ø, 34v14 ø, 35r6 ø (А sec. Mt 21.19), 35r13 ø, 36v15 ø (А 
sec. Naht 248, not. 14), 39r21 ø, 44v24 ø, 45r13 ø, 45v18 ø, 48r10 ø (rem. Mt 26.61, 

Mc 14.58), 48v14 ø, 49v13 ø, 50r18 ø, 50v24 ø, 52v14 А, 55r9 А (rem. Jud 1.6), 55v4 

А, 56r6 А, 56v3 ø, 57r13 А, 57v20 А, 58v16 А (Ps 83.5), 58v22 ø, 59v1 А, 59v12 ø 

(var. А), 59v14 А, 60v21 ø, 62r4 D, 62r6 D, 62v3 А, 62v7 А, 65v10 D, 65v11 E, 68r22 

ø, 68r24 ø, 69r4 Z, 69v9 ø, 70v24 ø, 72r1 ø, 72v19 L, 73r1 ø (var. А), 74r1 А, 74v9 А 

(Ps 24.2), 80v7 ל (â ü ñëýäü), 81r12 D, 82r2 ø, 82v16 ø, 82v22 ø, 82v26 ø, 83v5 ø, 86v24 
D, 87v23–24 ו (â ü ñëýäü, Ps 44.15), 90r8 ו (âüñëýäü, Mt 16.24, Mc 8.34, Lc 9.23), 93v3 
A (Jo 1.9), 94r2 ø (add., Eph 4.24), 94r26 D (Eph 4.24), 95r8 А, 95v9 ø, 95v14 ø, 95v19 

D (Ps 117.24), 96v6 А (Rm 9.5), 96v23 B, 97r14 N (Act 12.8, Eph 6.15), 97v14 B (Ps 

92.1), 97v15 B, 98r13 B, 99r5 B, 99r14 E, 101v1 B (rem. Hb 10.20), 101v14 D, 101v20 

А (Hb 4.16), 102r4 А (vide Naht 232, not. 21), 105r2 ה, Iv17 ø, Іv24 ø, ІІІr16 А, ІІІr18 А 

â ú  (II) praep. cum loc. 1) в, Tí cum dat. A, dat. sine praep. B, årò cum acc. C, 
gen. sine praep. D, Tíôüò cum gen. E, acc. sine praep. F, Tðß cum dat. G, Tðß 
cum acc. H, årò cum gen. I, tds. in J, ubar K, sine praep. L, lat. in cum abl. M, 
cum cum abl. N. 2) заради, Tê cum gen. O. 3) in valorem adv. ♦ â ú  ñ ê î ð ý  
скоро, par. abest R. ♦ âú ì àëý за малко, за кратко, par. abest S. ♦ âú ê¹ïý 
→ âúê¹ïý 

â ú  2r20 А, 3v3 А, 4v1 А, 5v7 А (Ps 77.19), 6r11 А, 6v4 А, 8r16 А, 8r18 А, 11v3 (Ps 
111.1), 13r4 А, 14r24 А (rem. Jo 2.1–9), 14v3 D, 15v8 А (Gn 22.13), 16r11 А (Mt 21.9), 

16r13 А (Mt 21.9, Mc 11.9), 18r3 ø, 18v11 ø, 21v15 А, 22r5 А, 22r25 А, 22v5 А, 23v5 

B, 23v10 А, 23v11 B, 23v18 А, 24r12 O, 27r20 ø, 27v24 bis ø, 28r19 ø, 29r15 ø, 

32r12 ø, 32v15 ø, 33v4 ø (А sec. Jo 8.12), 34v19 ø, 35r20 ø, 35v24 ø, 38r1 А, 38r18 

ø, 39v8 bis ø (А sec. Lc 1.79), 40r3 ø (respondet fortasse A sec. Lc 13.10), 40v11 ø, 

41r13 ø, 42r5 ø (respondet fortasse A sec. Ps 19.7), 42v10 ø, 43v6 ø, 44v2 ø, 45r3 ø, 
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âú                                                                                                                 âúäàò¸ 
45v3 ø, 45v25 ø, 49v8 ø (rem. Mt 27.1–2), 49v3 ø (rem. Mt 27.27, Mc 15.16), 50v11 

ø, 50v14 ø (respondet fortasse C sec. Lc 23.42), 53r2 А, 53r4 А, 54r10 bis ø (respon-

det fortasse A sec. Fr 765, not. 40), 54r11 А, 54r12 А, 54r12 B, 54r19 ø, 54v22 C, 55r26 

А, 55v18 А, 56r20 ø, 57v6 А, 57v16 F, 58r2 А, 58r4 А, 58r21 G, 58r24 А, 58v11 ø 

(А sec. Ps 23.4), 58v16 ø (А sec. Ps 83.5), 59r2 ø, 59v19 ø, 61v10 F, 62r22 А, 63v14 

B, 63v15 ø, 63v20 А (Lc 1.79), 64r7 А, 64v24 I, 65v3 А, 65v8 C, 66r10 А, 67r8 ø (А 

sec. Fr 491, not. 4, Naht 182, not. 8 et 8–9), 67r14 ø, 68r1 ø, 68v11 ø, 69r26 ø (respon-

det fortasse А sec. Lc 21.34), 69v1 ø, 69v3 ø, 69v8 ø, 70r12 ø (C sec. 2P 2.22), 71r5 

ø, 71r7 ø, 71r13 ø (А sec. Mt 16.27), 72r15 L, 72r19 J, 72v24 K, 73r14 А (Ps 4.5), 

73r20 C (Ps 4.8), 73v20 А (Ps 12.3), 75r11 А (Ps 24.13), 76r4 B (Ps 37.3), 76r8 А (Ps 

37.4), 76r25 E (Ps 108.22), 76v12 А (Ps 37.15), 78r1 ø (А sec. Ja 1.19), 78r24 ø, 78r20 

ø, 79v11 ø, 79v12 ø, 79v13 ø, 81v14 А, 82r22 ø (H sec. Jr 1.10), 83r16 ø (А sec. Is 

31.9), 83r17 ø (А sec. Is 31.9), 83v11 ø, 84v3 ø, 86r13 ø, 86r24 ø, 86v5 ø, 87r9 B, 

93v19 А (Eph 6.10), 94v12 А, 94v13 B, 96v13 А, 97r23 ø, 97v3 ø, 98r24 А, 98r25 B, 

98v18 А, 98v20 А, 98v21 А, 99r4 А, 99r22 А, 101r14 А (Lc 2.14), 101r15 А (Lc 2.14), 

102r9 M, 105r5 M, 105r7 ø, 105v8 bis А (Ps 75.2), âü 3r19 А (rem. Mt 3.16, Mc 1.10, 
Lc 3.22), 3v6 А, 3v11 А (sicut 3r19, rem. Mt 3.16, Mc 1.10, Lc 3.22), 8r23 А (Eph 

2.10), 10r22 А (Jo 17.26), 13v12 B, 22r12 А, 22v22 А, 23v7 А, 27v1 ø, 28r24 ø, 30v10 

ø, 35r12 ø, 35r19 ø, 39r21 ø, 43v6 ø, 44v17 ø, 44v24 ø, 46r6 ø, 46r7 ø, 49r14 ø (rem. 

Mt 27.1–2), 55r23 А, 60r10 ø, 61v13 А, 63v13 А, 65v6 C, 67r18 ø, 68r5 ø, 68v11 ø, 

72r18 J, 72r19 J, 73r4 А, 73r23 А (Ps 4.9), 73v21 А, 77v3 А (Ps 53.3), 78r7 ø, 78r16 

ø, 78r17 ø, 79r16 ø, 79v7 ø, 79v14 bis ø, 82r21 ø, 83r11 ø, 83r23 ø, 85r9 А (Ps 50.7), 

86r18 ø, 87r13 А, 91v23 А, 94r6 А, 94v6 А, 102r13 N, 105v12 D (Eph 4.1), â î (ante 
pron. â ü ñ– tantum) 12v19 C (rem. 2C 9.8), 15v21 C (sicut 12v19 rem. 2C 9.8), 17r7 C 

(sicut 12v19 rem. 2C 9.8), 27v2 ø, 48r26 ø, 65r11 C, 98v1 А, 106r2 А (Eph 4.6), â \ 
29r10 ø, 64v20 А, 67r7 ø, 91v1 (â \ ñå ìü  æ¸ òü ¸  respondet ô\ò Tíôá‡2Ü óïõ äéáôñé-
â\ò), 104r10 (ï ðîê àç¸ òú  îò ðî÷ �  â \ ñå á ý respondet lat. avorcium vitae suae facere) 

â ú â åñò¸  v. pf. въведа, вкарам, åróÜãåéí A 
imp. sg. 2 p. âú â å ä¸ 100v16 А 

â ú â îä ¸ ò¸  v. impf. въвеждам, åróÜãåéí A, åróöÝñåéí B 
ind. praes. sg. 3 p. â ú â îä¸ òú 96r4 B, part. praes. act. m. sg. nom. â ú â îä� 65v7 А, 
89v8–9 ø (BðÜãåéí sec. Mt 7.14), n. pl. instr. â ú â îä� ù¸ ¸ ì¸ 69v18 (respondet for-
tasse BðÜãåéí sec. Mt 7.14) 

â ú â ðý ù¸  v. pf. хвърля, âÜëëåéí A 
inf. â ü â ðýù¸ 55v4 А (var. êáôáâÜëëåéí), imp. pl. 2 p. âúâðúçýòå 106v21 А (Mt 22.13) 

â ú ãíý çä ¸ ò¸  ñ�  v. pf. загнездя се, обитавам 
part. praet. act. m. sg. dat. â ü ãíýæ äü øþ ì¹  ñ� 56r13 ø 

â ú ä à ò¸  v. pf. подам, дам, Tðéäéäüíáé A 
ind. praes. sg. 3 p. â ú äàñòú 96r18–19 А, imp. sg. 2 p. â ú äàæä¸ 96r18 А 
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âúäâîð¸ò¸ ñ�                                                                                              âúçâå ñò¸ 
â ú ä â îð¸ ò¸  ñ�  v. pf. заселя се, настаня се, á.ëßîåó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. â ú äâ îð¸ òú  ñ� 75r12 А (Ps 24.13), pl. 3 p. â ú äâ îð� òú  ñ� 58v12 ø 
(respondet fortasse А sec. Ps 24.13) 

â ú ä ú õí©ò¸  v. pf. вдъхна, Tìðíåýåéí A 
part. praes. act. m. sg. instr. â ú äú õí© â ú ø¸ ¸ ìü 53v11–12 А 

â ú ä ý ò¸  v. pf. пъхна, втъкна 
ind. aor. sg. 3 p. â ü äý 31v21 ø (respondet fortasse âÜëëåéí sec. Mc 7.33), pl. 3 p. 
â ü äýø� 50r3 ø (rem. Mt 27.29), imp. sg. 2 p. âü äå æä¸ 31v18 ø 

â ú ä � ù¸ ¸ ìú  82v3 → áúä ý ò¸ 
â ú æ åù¸  v. pf. запаля, Eðôåéí A 
imp. sg. 2 p. âü æü ç¸ 78r7 ø, part. praet. act. m. sg. nom. â ú æå ãú 20v7 А 

â ú ç praep. 1) cum acc. срещу, в замяна на, Bíôß cum gen. A. 2) cum gen. срещу, 
на отсрещната страна, спроти, par. abest B 

â ú ç 77r1 А (Ps 37.21), â ú ñ 48r25 B (â ú ñ ê ¹ ðå í¸ ý fortasse per errorem ex â ú  ñú ê ð¹-

øå í¸ ¸, cf. Naht 115, not. 25 –26 et Jo 18.18) 
â ú çà êîí¸ ò¸  v. pf. узаконя, постановя със закон, заповядам, íïìï2åôåqí A 
part. praes. act. m. sg. voc. âúçàêîí¸¸ 20v19 А (cf. Act 10.11–16 et 22v10), âúçàêîíå¸ 
80v4А (rem. Mc 10.28–29) 

â ú çáðà í¸ ò¸  v. pf. забраня, възпрепятствам. ♦ â ú ç á ð à í ¸ ò ¸  í å ä © ã ¹  (á î ë ý ç í ¸ ,  
òð� ñàâ¸ö ¸) възпрепятствам болестта 
imp. sg. 2 p. âú çá ðàí¸ 36r2–3 ø, 42v1 ø, 45r7 ø, 45r11 ø 

â ú çáðà íý ò¸  v. impf. забраня, възпрепятствам. ♦ âúçá ðàí ýò¸ âðýìå í ¸ възпре-
пятствам момента (на проява на болестта) 
ind. praes. sg. 3 p. â ú çá ðàíýå ò ú 46r7–8 ø, 46r11 ø, 49v17 ø 

â ú çâ åñåë ¸ ò¸  v. pf. развеселя, зарадвам 
imp. sg. 2 p. âü çâ å ñå ë¸ 31r10 ø 

â ú çâ åñåë ¸ ò¸  ñ�  v. pf. развеселя се, зарадвам се 
ind. praes. dual. 3 p. â ü çâ å ñå ë ¸ òà ñ� 85v8 ø, imp. sg. 1 p. â ü ç â å ñ å ë ¸ ì ú  ñ � 95v18 ø 
(å.öñáßíåéí sec. Ps 117.24) 

â ú çâ åñåë ý ò¸  v. impf. развеселявам, възрадвам, å.öñáßíåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. âü çâ å ñå ëýª 64r21 А (var. æ¥ïãïíåqí) 

â ú çâ åñò¸  v. pf. въздигна, изведа, доведа, óõíÜãåéí A. ♦ âúçâå ñò¸ î÷ ¸ вдигна 
очи (към някого), Tðáßñåéí B. ♦ âúçâå ñò¸ î òú á îëýç í å ¸ ¸ îòú ñêðúá å ¸ изве-
да, избавя от болестите и от скърбите, par. abest C 
inf. â ü çâ å ñò¸ 78v24–25 ø (respondet fortasse BíÜãåéí cf. 57v18), ind. praes. sg. 3 p. 
â ü çâ å äå òú 37r2–3 ø, aor. sg. 3 p. â ú çâ åD 10r20 B (pro â ú çâ å äå, Jo 1.17, cf. Evangeliari-
um Assemani 30c25), imp. sg. 2 p. â ü çâ å ä¸ 28r25–28v1 C, 56r18 ø, 65r19 А (fortasse 
pro âü çâ å äå  sec. Fr 768, not. 8) 
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âúçâå ñò¸ ñ�                                                                                         âúçã ëàã îëàò¸ 
â ú çâ åñò¸  ñ�  v. pf. (pass. ad âúçâå ñò¸) бъда въздигнат, изведен, избавен 
inf. â ü çâ å ñò¸  ñ� 36r13 ø 

â ú çâ îä ¸ ò¸  v. impf. 1) извеждам, изкарвам, извличам, BíÜãåéí A. 2) вдигам, 
карам някого да стане, BíéóôÜíáé B 
part. praes. act. m. sg. voc. â úçâ îä� 26v3 B (cf. â ü çäâ ¸ ãí¸  25v7), 57v18 А, 64r17 А 

â ú çâ ðà ò¸ ò¸  v. pf. 1) върна, дам обратно, възвърна, отклоня обратно, Bðï-
óôñÝöåéí A. 2) върна обратно, правя да се отвърне, отменя, прекратя, Bðï-
óôñÝöåéí B 
imp. sg. 2 p. âú çâ ðàò¸ 77v11 А (Ps 53.7), â ü çâ ðàò¸ 78r2–3 B (Ps 84.5) 

â ú çâ ðà ò¸ ò¸  ñ�  v. pf. върна се, възвърна се (в, към, на нещо), óôñÝöåó2áé A, 
BðïóôñÝöåéí B, TðáíáôñÝ÷åéí C, BðÝñ÷åó2áé D, TðéóôñÝöåéí E, ‰ðï-
óôñÝöåéí F 
inf. â ú çâ ðàò¸ ò¸  ñ� 18r22 D (var. TðáíÝñ÷åó2áé), â ú çâ ðà ò¸ ò¸  ñ� 62v8 E, 91r15 C, 
ind. praes. sg. 3 p. â ú çâ ðàò¸ òú  ñ� 70r8–9 ø (E sec. Naht 201, not. 7–13), 101v17 B 
(Ps 73.21), pl. 1 p. í å  â ú ç â ð à ò ¸ ì ú  ñ � 62v6–7 B, aor. sg. 3 p. â ú ç â ð à ò ¸  ñ � 2r25 А 
(Ps 113.3), 3r8 А (Ps 113.3), 3r11 А (Ps 113.3), 3r14 А (Ps 113.3), 3r22 А (Ps 113.3), 

3v4–5 А (Ps 113.3), âü ç â ðàò¸  ñ� 3r18 А (Ps 113.3), íå  â ú çâ ðàò¸  ñ� 70r22–23 ø, imp. 
sg. 2 p. íå  â ú çâ ðàò¸  ñ� 54v26–55r1 F, pl. 1 p. í¸ âúçâðàò¸ìú ñ� 91r2 –3 А, part. praet. 
act. m. sg. dat. âú çâ ðàùü øþ  ñ � 70r10–11 ø (respondet fortasse А sec. 2P 2.22) 

â ú çâ ðà ùà ò¸  v. impf. възръщам, връщам, ‰ðïóôñÝöåéí A 
ind. praes. sg. 2 p. â ú çâ ðàùàåJø¸ (sic) 70r6–7 А 

â ú çâ ðà ùà ò¸  ñ�  v. impf. връщам се, завръщам се, TðéóôñÝöåéí A 
inf. íå  â ú çâ ðàùà ò¸  ñ� 70r6–7 ø, part. praes. act. m. sg. nom. âú çâ ðàùàª  ñ� 91r6 А 
(2P 2.22) 

â ú çâ ðà ùåí¸ å n връщане, повторно завръщане 
sg. gen. â ú çâ ðàùå í¸ ý 48v22 ø 

â ú çâ ý ñ¸ ò¸  ñ�  v. pf. обеся се 
part. praet. act. m. sg. acc.–gen. â ü çâ ýøü øà ñ� 49r19–20 ø (respondet fortasse BðÜ-
ã÷åó2áé sec. Mt 27.5) 

â ú çâ ý ñò¸ ò¸  v. pf. известя, съобщя, покажа, BðáããÝëåéí A, êáôáìçíßåéí B 
ind. praes. sg. 1 p. âü çâ ýù« 76v22 А (Ps 37.19), 2 p. í å  â ü ç â ý ñ ò ¸ ø ¸ 82r19–20 ø 
(óçìáßíåéí sec. Ez 33.6), part. praet. act. m. sg. voc. â ü ç â ý ù ü 16r5 B, â ü ç â ý ù å ¸ 
32v19 ø 

â ú çãà ðà ò¸  ñ�  v. impf. разгарям се, пламтя 
part. praes. act. m. sg. nom. â ü çãàðàª  ñ� 54r5 ø (add., ýê î îã íü  â ü çã àðàª  ñ�  •  ¸ ë¸  
ï ð¸ â ¸ äýí¸ å ìü  ñ�  àâ ëýª  •  ýê î ñå  ì© æå ñê ú  ï îëú respondet ›ò ð‡ñ Bëëïéïýìåíïí b 
›ò Dñóåí) 

â ú çãë à ãîë à ò¸  v. pf. заговоря, проговоря, ëáëåqí A 
ind. aor. pl. 3 p. â ú çã�ëàø� 62r12 А 
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âúçã ëàñ¸ò¸                                                                                                 âúçäàò¸ 
â ú çãë à ñ¸ ò¸  v. pf. извикам високо, издигна глас 
ind. praes. sg. 3 p. â ú çãëàT 10v25 ø 

â ú çãë à øåí¸ å n извишаване на гласа в края на молитвата, Têöþíçóéò A, Tê-
öþíùò B, Têöùíåqí C 
sg. nom. â d� 6r20 B, 6v22 B, 7r22 А (vide Naht 248, not. 14), 8r1 ø, 8r24 B, 9r17 ø (B 
sicut 6r20 sec. Naht 19, not. 17; A sec. Fr 657, not. 11), 10r14 А, 10v23 ø, 11r20 А, 

11r25 ø, 12v20 ø, 13r7 ø (B sicut 8r24), 13r26 А, 13v16 А, 14r8 ø, 14r20 А, 14v26 ø, 

15r22 ø, 16v24 А (vide Naht 248, not. 13), 18r9 А (vide Naht 31, not. 20–21), 18r23 

А, 19r18 А, 22v2 ø (add.), 23r1 А (var. C), 24r19 А, 24v12 ø (add.), 26v24 ø (vide 

Naht 248, not. 13), 26v21 ø, 29v7 ø, 30r3 ø, 30v16 ø, 34r3 ø, 39r18 ø, 39v22 ø, 42r4 

ø, 45r14 ø, 46r17 ø, 47v7 ø, 51r9 ø, 57r20 ø (B sicut 6r20), 57v9 А, 58r5 А, 58v8 

(add.), 63r12 ø (B sicut 6r20), 65r1 ø, 66r13 ø, 74v4 (add.), 80v15 ø (var. А), 81r13 ø 

(var. А), 81v7 А (vide Naht 31, not. 20–21), 81v23 B (vide Naht 250, not. 24), 94v18 

(add.), 95r25 ø, 99v14 ø (var. А), 100r20 ø, 100v10 А (vide Naht 232, not. 21), 101r2 

ø (var. А sicut 80v15), 101v26 (add.), â ú çãëàøå í¸ å ІІІv6 А 
â ú çãí©øà ò¸  ñ�  v. impf. гнуся се, отвращавам се 
imp. sg. 2 p. íå  â ú çãí© øà¸  ñ� 79r5 ø, â ú çã© øà¸  ñ� (sic) 85r19 ø (pro â ú çãí© øà¸  ñ� ,  
cf. Psalterium Sinaiticum, Ps 106.18) 

â ú çãîðý ò¸  ñ�  v. pf. разгоря се, пламна, TîÜðôåó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. â ü çãîð¸ òü  ñ �  23v7 А 

â ú çä à à ò¸  v. impf. въздавам, отплащам се, Bíôáðïäéäüíáé A. ♦ âúçäààò¸ õâàë© 
благодаря, å.÷áñéóôßáí BðïðéìðëÜíáé B, par. abest C. ♦ âúçäààò¸ ñëàâ© 
прославям, par. abest D. ♦ âúçäààò¸ ìîëå í ¸å  отправям молба, par. abest E 
inf. â ú çäààò¸ 67v2 ø (respondet fortasse Bðïäéäüíáé sec. Ps 61.13, cf. Naht 185, not. 
26), ind. praes. sg. 1 p. â ú çäà« 37r19–20 C, 79v5 E, 2 p. â ú çäàå ø¸  17r20 ø (Bðïäé-
äüíáé sec. Ps 61.12, Rm 2.6, Mt 16.27), 3 p. âú çäàå òú  28v2 C, 31r14–15 D, 31v16 
C, 40v19 D (fortasse pro â ú çäàå ìú, vide Naht 95, not. 19), 42v11–12 C, 44r16 –17 C, 
part. praes. act. m. sg. nom. âú çäàª  33v9 C, 50v4 D, gen.–acc. âúçäà«ùà 24v11–12 
B, 31v5 C, pl. nom. â ú çäà«ùå  77r1 А (Ps 37.21) 

â ú çä à í¸ å n възнаграждение, дан, отплата, Bíôáðüäïóéò A. ♦ ñëîâî âúçäàí üþ  
ñúòâîð¸ò¸ давам отчет, par. abest B 
sg. dat. âú çäàíü þ 82v15 B, acc. â ú çäàí¸ å 58r3–4 А 

â ú çä à ò¸  v. pf. въздам, отдам, отплатя се, Bðïäéäüíáé A. ♦ âúçäàò¸ ñëîâî от-
върна, отговоря, par. abest B. ♦ âúçäàò¸ õ âàë© благодаря, par. abest C. ♦ 
í å  âúçäàò¸ не изпълня оброка си, Bðïäéäüíáé D 
inf. â ú çäàò¸ 67v20 ø (А sec. Hb 13.17), 71r15 ø (А sec. Mt 16.27), 89r2 ø (А sec. Mt 
16.27), íå  â ú çäàò¸ 91r25 D (Eccl 5.4), ind. praes. sg. 3 p. â ú çäàñòú  40v5 ø, aor. sg. 
3 p. â ú çäàñòú  46v13 C (respondet fortasse å.÷áñéóôåqí sec. Mt 26.27), pf. sg. 2 p. 
â ú çäàëú  å ñ¸  63r8 ø, imp. sg. 2 p. â ú çäàæä¸ 18v18 ø, pl. 2 p. â ú çäàä¸ òå 105v6 А (Ps 
75.12), part. praet. act. m. sg. voc. â ú çäàâ û  31r21 ø 
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âúçäàýò¸                                                                                            âúç¸ã ðàò¸ ñ� 
â ú çä à ý ò¸  → â ú çäà à ò¸  
â ú çä â ¸ ãí©ò¸  v. pf. 1) вдигна, издигна, повдигна, átñåéí A, Tîåãåßåñåéí B. 
2) излекувам, изцеря, вдигна на крака, Bðïêá2éóôÜíáé C, par. abest D. 3) 
подтикна, Tîåãåßåñåéí E, par. abest F 
ind. praes. sg. 3 p. â ü ç\ä \â ¸ ã\íå ò ú  77r7 ø, aor. sg. 1 p. âüçäâ¸ãú 58v13 ø (А sec. Ps 24.1), 
74v7 А (Ps 24.1), pf. sg. 1 p. âü çäâ ¸ ãí© ëú  å ñ¸  28v9–10 ø, âú çäâ ¸ ãí í© ëú  å ñ¸  30r12 ø, 
â ü çäâ ¸ ãëú  å ñ¸  39v14–15 ø, imp. sg. 2 p. âüçäâ¸ãí¸ 25v7–8 C, 26r5 D, 28v18 ø, 30v15 
D (respondet fortasse C sicut 25v7–8), 78v25 ø, 100r6 B (Ps 79.3), â ü ç\äâ ¸ ãí¸ 39v16 
D (respondet fortasse C sicut 25v7–8), â ú çäâ ¸ ãí¸ 38r11 E, part. praet. act. m. sg. 
nom. â ú çäâ ¸ ãú  11v1 –2 ø, pass. m. sg. nom. â ü çäâ ¸ æå íú  31v15 F 

â ú çä ðà ä îâà ò¸  ñ�  v. pf. възрадвам се, ликувам, BãáëëéAó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. â ú çäðàä¹ å òú  ñ�  74r6 А (Ps 12.6), pl. 3 p. â ú çäðàä¹ «òú ñ�  74r4 
А (Ps 12.5), imp. sg. 3 p. äà â ú çäðàä¹ å òú  ñ� 97v23 А (Is 61.10, Ps 34.9), pl. 1 p. 
â ú çäðàä¹ ¸ ìú  ñ� 95v17–18 ø (А sec. Ps 117.24) 

â ú çä ðà ñò¸ ò¸  v. pf. правя да порасне, да се усили, да се увеличи, ðïëõðëçóéÜ-
æåéí A 
imp. sg. 2 p. âú çäðàñ ò¸ 12v13 А, â ü ç äðà ñò¸ 35r19 ø 

â ú çä ðà ñòú  m ръст, възраст. ♦ ïî âúçäðàñò¹ според напредъка, êáô@ ðñïêï-
ðÞí A 
sg. dat. âú çäðàñ ò¹ 94r21 А 

â ú çä ðà ùà ò¸  v. impf. правя да порасне, наспорявам (плодове), á.îÜíåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. âú çäðà ùàª  74v2 А 

â ú çä ðüæ à ò¸  → íåâ ú çä ðú æ à íú 
â ú çä ðüæ à ò¸  ñ� v. impf. въздържам се, отказвам се 
ind. praes. sg. 3 p. â ú çäðú æ¸ òú  ñ�  69v2–3 ø 

â ú çä ¹õú  m въздух, BÞñ A 
sg. acc. â ú çä¹ õú 4r13–14 А 

â ú çä ú õí©ò¸  v. pf. въздъхна 
part. praet. act. m. sg. nom. âú çäú õ í© â ú  31v22 ø (óôåíÜæåéí sec. Mc 7.34) 

â ú çä ûõà í¸ å n 1) въздишка, óôåíáãìüò A. 2) дишане, вдишване, BíáðíïÞ B 
sg. nom. â ú çäû õàí¸ å 57r6 А, 64v19 А (cf. 57r6, Codex Suprasliensis 430.12, Is 35.10), 
76r23 А (Ps 37.10), gen. â ú çäû õà í¸ ý 76r21 А (Ps 37.9), 94r12 А (acc. pl. sec. Fr 560, 
not. 19, rem. Rm 8.26, vide Naht 292, not. 11–12), dat. âú çäû õà íü þ 4r13 B, acc. 
â ú çäû õà í¸ å Іv3 ø 

â ú çä ý ò¸  v. pf. вдигна, издигна, протегна, Têôåßíåéí A 
part. praet. act. m. sg. nom. âü çäýB� 11r22 ø, â ú çäB¡ý 101r12 А 

â ú ç¸ ãðà ò¸  ñ�  v. pf. заиграя, затанцувам, óêéñôAí A 
ind. praes. pl. 3 p. â ü ç ¸ ã ð à « ò ú  ñ �  87v18 ø, aor. pl. 3 p. â ü ç ¸ ã ð à ø �  ñ �  3v5–6 A 
(Ps 113.4), 3v9 A (Ps 113.4) 
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âúç¸ìàí ¸å                                                                                               âúçëþ á ¸ò¸ 
â ú ç¸ ìà í¸ å n пристъп (на болест) 
sg. gen. â ú ç¸ ìàí¸ ý 45r12 ø 

â ú ç¸ ìà ò¸  → â ú çüìà ò¸  
â ú ç¸ ðà ò¸  v. impf. гледам, поглеждам 
imp. sg. 2 p. íå  â ü ç¸ ðà¸ 84v5 ø 

â ú ç¸ ñêà ò¸  v. pf. потърся, подиря, издиря, æçôåqí A, Bíáæçôåqí B, Têæçôåqí C 
inf. â ü ç¸ ñê àò¸  66v6 ø, ind. aor. pl. 3 p. â ü ç¸ ñê àø�  77v7 A (Ps 53.5), imp. sg. 2 p. 
â ü ç¸ ù¸  85r7 ø, part. praes. act. m. pl. dat. âüç¸ñêà«ù¸¸ìú 75r5–6 C (Ps 24.10), part. 
praet. act. m. sg. nom. â ü ç¸ ñê àâ ú  23r14 B 

â ú ç¸ ò¸  v. pf. изкача се, вляза, par. abest A. ♦ âúç¸ò¸ í à íå á å ñà възкача се, въз-
неса се, par. abest B 
ind. pf. sg. 3 p. â ú øå ëú  å ñ¸  39r23–24 B (pro âúçúøüëú åñ¸, vide Naht 359), part. praet. 
act. m. sg. nom. â ú øå äú  67r25 B (pro â ú çú øü äú, respondet fortasse BíÝñ÷åó2áé 
sec. Naht 185, not. 25), â ú øå äû  39r22 A (pro â ú çú øü äû ¸, respondet fortasse Bíá-
âáßíåéí sec. Jo 5.1) 

â ú çë à ãà ò¸  v. impf. полагам, поставям. ♦ âúçëàã àò¸ ð©ê© полагам ръка върху 
някого при благословия, par. abest A. ♦ âúçëàãàò¸ ¹ïúâàí¸å възлагам упо-
ванието си, par. abest B. ♦ âúçëàã àò¸ îá ýòîâàí ¸å  давам обет, Tíáðïôé2Ý-
íáé C. ♦ ¹òâðúæäå í ¸å  âúçëàã àò¸ давам сила, укрепявам, par. abest D. 
ind. praes. pl. 1 p. â ú çëàãà« 50v4 A, 79r21 B, 2 p. âúçëàãàåø¸ 92r8 C (var. äéäüíáé), 
2 p. â ú çëàãàå òú  82v6 D part. praes. act. m. sg. gen. â ú çëàãà«ùà 39r13–14 A 

â ú çë åæ à ò¸  v. impf. възлежавам (сядам на трапезата, за да се храня), Bíáêåq-
ó2áé A 
part. praes. act. m. pl. gen. âüçëåæ�ù¸õú 106v12 A (Mt 22.10), 106v13–14 A (Mt 22.11) 

â ú çë ¸ ý ò¸  v. pf. излея, TðéâÜëëåéí A, Tðé÷åqí B 
ind. praes. sg. 3 p. â ü çëýåU 20r20 A (var. B et Tðéêáéíï‡í), imp. sg. 2 p. âüçëý¸ 95r1 B 

â ú çë îæ ¸ ò¸  v. pf. положа, поставя, ðåñéôé2Ýíáé A. ♦ âúçëîæ¸ò¸ ð©ê©  положа 
ръка върху някого при благословия, par. abest B. ♦ âúçëîæ¸ò¸ ¹ïú âàí ¸å 
възложа упованието си, Bíáôß2åíáé C. ♦ âúçëîæ¸ò¸ á ëàã îñëîâå í ¸å давам 
благословия, Tíôß2åíáé D 
ind. aor. sg. 3 p. â ú çëîæ¸  93v10 C, 97v26 A (Is 61.10), pl. 3 p. âúçëîæ¸ø� 50r2 ø (res-
pondet fortasse Tðéôß2åíáé sec. Mt 27.29), imp. sg. 2 p. â ú çëîæ¸ 13r1 D, part. praet. 
act. m. sg. nom. â ü çëîæü  38v4 ø, â ú çëîæü  40r3–4 B (respondet fortasse Tðéôß2åíáé 
sec. Lc 13.13), gen.–acc. â ü çëîæü ø à 40r14 –15 B 

â ú çë þá¸ ò¸  v. pf. харесам, обикна, BãáðAí A, placere B, âúçëþ á ëåí ú възлю-
бен, обичан, любим, Bãáðçôüò C, par. abest D 
ind. praes. sg. 3 p. â ü çëþ á ¸ òú  104v17 B, part. praet. act. m. sg. nom. âü çëþ á ëü  43r6 
ø, voc. â ü çëþ á ëå ¸  80v22–23 A, pl. nom. â ü çëþ á ëü øå  95v11–12 ø (respondet fortasse 
A sec. Ps 25.8), dual. acc. â ü çëþ á ëü øà 10r2 A, pass. m. sg. nom. â ü çëþ á ëå íû  3r25 C 
(Mt 3.17, Mc 1.10, Lc 3.22), gen. â ü çëþ á ëå íààã î 63v23 C, voc. â ü çëþ á ëå íå  84r20 –21 
D, f. sg. nom. â ü çëþ á ëå íà 83v23 C (Ps 83.2) 
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âúçëþ á ¸ò¸ ñ�                                                                                            âúçüìàò¸ 
â ú çë þá¸ ò¸  ñ�  v. pf. целуна се, поздравя се, BóðÜæåó2áé A 
imp. pl. 1 p. â ü çëþ á ¸ ìú  ñ� 11r1 A (vide Fr 665, not. 12) 

â ú çë þáë åí¸ å n любов, BãÜðç A 
sg. instr. â ü çëþ á ëå í¸ å ìü 10r3–4 A 

â ú çë þáë åíú  → â ú çë þá¸ ò¸ 
â ú çìîæ üíú  adj. който е според възможностите, възможен, осъществим, } 

êáô@ äýíáìéí A 
n. sg. acc. â ú çìîæü íî 13v9 A 

â ú çìîù¸  v. pf. 1) мога, в състояние съм, äýíáó2áé A. 2) надмогна, надвия, 
ró÷ýåéí B, par. abest C 
ind. praes. sg. 3 p. íå  â ú çìî æå òú  80v14 A, â ú ç ìî æå òú  94r6–7 A (Eph 6.16), pl. 3 p. íå  
â ú çìîã© òú  91v6–7 B (fortasse pro â ú çìîæå òú sec. Fr 552, not. 28, vide Naht 283, not. 
6–7), part. praes. act. m. sg. gen. â ú çìîã© ù ààã î 31r12–13 C 

â ú çì� ñò¸  ñ�  v. pf. разтревожа се, смутя се, ôáñÜóóåó2áé A 
ind. aor. sg. 3 p. âú çì� òå  ñ�  76r24–25 A (Ps 37.11) 

â ú çíåíà â ¸ ä ý ò¸  v. pf. възненавидя, изпитам ненавист, омраза, ìéóåqí A 
ind. aor. pl. 3 p. â ü çíå íàâ ¸ äý ø�  ì�  75r26–75v1 A (Ps 24.19), imp. pl. 1 p. äà â ü ç-
íå íàâ ¸ ä¸ ìú  90v24–25 A 

â ú çíåñåí¸ å n възнесение, ô{ Bíáëçö2Þíáé A 
sg. loc. â ú çíå ñå íü ¸ 62r6–7 A 

â ú çíåñò¸  ñ�  v. pf. възвелича се, възгордея се, ‰öï‡ó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. â ü çíå ñå òú  ñ �  73v22 A (Ps 12.3) 

â ú çí¸ êí©ò¸  v. pf. издигна се, изляза, измъкна се 
ind. praes. sg. 1 p. â ü çí¸ ê í©  69r1–2 ø 

â ú çú â à ò¸  v. pf. извикам, призова, êñÜæåéí A, êáëåqí B 
ind. praes. sg. 1 p. â ú çîâ ©  73r12 A (Ps 4.4), part. praet. act. m. sg. voc. âúçúâàâû 40r2 
(respondet fortasse ðñïóöùíåqí sec. Lc 13.12), â ú çú â àâú B̧ 98v22–23 B (2T 1.9) 

â ú çú ï ¸ ò¸  v. pf. кажа високо, извикам 
ind. praes. pl. 1 p. â ú çú ï ¸ å ìú  43v10 ø, part. praet. act. m. sg. nom. âüçúï¸âú B̧ 43v1 ø 
(respondet fortasse BíáâïAí sec. Mt 27.46), gen. â ü çú ï ¸ âúøààã î 50v17 ø (BíáâïAí 
sec. Mt 27.46), gen.–acc. â ú çú ï ¸ â ú øà Іv9 ø (respondet fortasse öùíåqí sec. Lc 23.46) 

â ú çûâ à ò¸  v. impf. призовавам, повиквам, Tðéêáëåqó2áé A 
ind. aor. sg. 3 p. âú çû â àõú  73r3 A (Ps 4.2) 

â ú çüìà ò¸  v. impf. вземам; приемам, átñåéí A, suspicere B. ♦ âúçüìàò¸ òðàïåç© 
вдигам трапезата, разчиствам масата, завършвам обяда, ìåô@ ô{ Dñéòôïí C 
inf. â ú çú ìàò¸  38r17 ø, ind. praes. sg. 3 p. â ú çå ìMå òú  104r6 B, â ü ç¸ ìàå òú  45r12 –13 ø, 
part. praes. act. m. sg. nom. â ü çå ìM� ¸  31v11–12 ø, voc. â ü çå ìM� ¸  15r4–5 A (Jo 1.29), 
25v21 ø (A sec. Jo 1.29), pl. nom. â ü ç¸ ìàH�ùå 17r1 C 
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âúçüðýí ¸å                                                                                               âúê¹ø àò¸ 
â ú çüðý í¸ å n 1) гледане, Kñáóéò A, par. abest B. 2) поглед, поглеждане, par. 

abest C 
sg. gen. â ü çü ðýí¸ ý 37r11–12 C, acc. â ü çü ðýí¸ å 88r13 B, instr. â ü çü ðýí¸ å ìü 55v21 A, 
pl. voc. â ü çü ðýí¸ ý 68v3 C 

â ú çüðý ò¸  v. pf. погледна, отправя поглед, TöïñAí A 
ind. aor. sg. 3 p. â ü çü ðý 77v17 A (Ps 53.9), imp. sg. 2 p. âüçüð¸ 78r10 ø, part. praet. act. 
m. sg. nom. â ü çü ðýâ ú  31v23 ø (BíáâëÝðåéí sec. Mc 7.34), 36v22 ø, dat. â ü çü ðýâ ú øþ  
34v1–2 ø (BíáâëÝðåéí sec. Act 22.14) 

â ú ç� ò¸  v. pf. 1) взема, хвана, поема, átñåéí A, BíáëáìâÜíåéí B, ëáìâÜíåéí 
C. 2) приема, получа, accipere D, par. abest E. ♦ âúç�ò¸ ìîë¸òâ© приема мо-
литва, par. abest F. ♦ âúç�ò¸ ìúçä© приема пари, приема подкуп, accipere 
G. 3) поема, понеса заради, BíáëáìâÜíåéí H. ♦ âú ç� ò¸ ¸ã î поема върху 
себе си нечие господство, par. abest I 
inf. â ú ç� ò¸  49r21–22 E (rem. Mt 27.6), â ü ç� ò¸  94r5 B (Eph 6.16), ind. praes. sg. 3 p. 
â ú çú ìå òú  90r10 A (Mt 16.24), â ü çú ìå òú  104r1 G, â ü çú ìU�å  38v1 F, aor. sg. 3 p. â ü ç� 
47v19–20 E (rem. Mt 26.15), pf. sg. 3 p. å ñòú  â ü ç� ëú  104r5 D, imp. sg. 2 p. â ú çú ì¸ 
96r17 C, pl. 1 p. âú çú ìýìú  98r7 C, 2 p. âú çú ìýòå  89v14 I (respondet fortasse A sec. 
Mt 11.29), 106v21 A (Mt 22.13), part. praet. act. m. sg. nom. âüçåìú 97r8–9 H (Mc 8.34) 

â ú ç� ò¸ å n отнемане 
sg. acc. â ü ç� ò¸ å 60r24 A (w â ú ç� ò¸ å  í àìú  • µ  îñòàâëåí¸å ãðýõîìú ‘за отнемане и опро-
щение на греховете ни’ fortasse per errorem ex w â ú ç� ò¸  íàìú  îñò àâ ëå í¸ å ãðý õî ìú 
‘да получим опрощение на греховете’ sec. Fr 784, not. 5 vel w  â ú ç � ò ¸ å  í à ì ú  
îñò àâ ëå í¸ ý ã ðýõ îìú ‘получаване на опрощение на греховете’ sec. Naht 156, not. 24) 

â ú ¸ íüíú  → â ûíüíú  
â ú ¸ í© → â ûí© 
â ú ê¹ ï ý  adv. 1) вкупом, заедно, par. abest A. 2) едновременно, Tðp ô{ á.ôü 

B, par. abest C 
â ú ê ¹ ï ý 67r20–21 C, 73r23 B (Ps 4.9), 88r1 A 

â ú ê¹ ñ¸ ò¸  v. pf. вкуся (храна или вода), опитам, ãåýåó2áé A, Bðïãåýåó2áé B, 
Eðôåó2áé C, Bðïãåýåó2áé D, ìåôÝ÷åéí E, ðßåéí F, comedere G, lambere H 
inf. â ú ê ¹ ñ¸ ò¸  20v2–3 B (var. C), ind. praes. sg. 1 p. íå  â ú ê¹ ø« 47r18 ø (E sec. Mt 
26.42), 3 p. â ú ê ¹ ñ¸ òú  104v26 F â ú ê ¹ ñ¸ U¡ 21r15 B, pf. sg. 2 p. â ú ê ¹ ñ¸ ëú  å ñ¸  42v14 ø, 
cond. praes. pl. 3 p. àùå  ë¸  äà â ú ê ¹ ñ� U¡ 103r15 G, imp. sg. 3 p. äà â ú ê ¹ ñ¸ òú  44r21–
22 ø, äà â ú ê ¹ ñ U̧¡ 47v9–10 ø, äà â ê ¹ ñ¸ U� 46r19–20 ø, äà íå  â ú ê ¹ ñ¸ òú  47v11 ø, part. 
praet. act. m. sg. nom. â ú ê ¹øú  50r15 ø (A sec. Mt 27.34), dat. âúê¹øüøþ 22r10–11 
A, 22r14 D, pl. nom. âú ê ¹ øü øå  22v18–19 A (fortasse pro acc. âúê¹øü vel âúê¹ø�) 

â ú ê¹ øà ò¸  v. impf. вкусвам (храна или вода), опитвам, ìåôáëáìâÜíåéí A 
part. praes. act. m. pl. gen.–acc. â ú ê ¹ øà«ù¸ ¸ õú  13r18 A, dat. â ú ê ¹ øà «ù¸ ¸ ìú  
5v17 A, 6v17–18 A, 21r8–9 (â ú ê ¹ øàò¸  ¸  ï ¸ ò¸  î òú  â îäû respondet Bñýåó2áé) 
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âúê¹ø å í ¸å                                                                                                   âúí � ò¸ 
â ú ê¹ øåí¸ å n вкусване, приемане на храна, ìåôÜëçøéò A, âñóéò B 
sg. gen. â ú ê ¹ øå í¸ ý 22r21 A, acc. â ú ê ¹ øå í¸ å 22r12 B, instr. â ú ê ¹ øå í¸ å ìü 6r17–18 
A, 69v5 ø, loc. â úê ¹ øå íü ¸ 20r12–13 A 

â ú ë à ãà ò¸  v. impf. налагам, вменявам задължение 
ind. praes. sg. 2 p. â ú ëàãàå ø¸  80r4 ø, 3 p. â ú ëàãàå òú  88r26 ø 

â ú ë ¸ ý ò¸  v. impf. влея, налея, âÜëëåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. â ü ëýå òú  19v5–6 A (var. TðéâÜëëåéí), â üëýåU 21r12 ø (cf. 19v5–6) 

â ú ë îæ ¸ ò¸  v. pf. вложа, сложа, поставя в, êáôÜãåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. â ú ëîæ¸ U¡ 6r22 A (vide Fr 649, not. 32), imp. sg. 2 p. âúëîæ¸ 37v7–8 ø 

â ú ë ý ñò¸  v. pf. вляза, пристъпя 
imp. dual. 3 p. â ü ëå ç\ýòå  (sic) 72r1 ø 

â ú íåãä à  conj. когато, щом, Tí cum ô© cum inf. A 
â \íå ã\ä à 73r3 A (Ps 4.2), 76v17 A (Ps 37.17) 

â ú íåçà à ï © adv. внезапно, неочаквано, Döíù A 
â ü íå çààï ©  54v3 A 

â ú í¸ ìà ò¸  v. impf. внимавам, възприемам, ðñïóÝ÷åéí A 
inf. â ú í¸ ìàò¸  82v11–12 ø, âüí¸ìàò¸ 79r24 ø, part. praes. act. n. dual. nom. âüíåìM¡ «ù¸ 
79r19 ø (ðñïóÝ÷åéí sec. Ps 129.2), 101v13 A (Ps 129.2) 

â ú í¸ ò¸  v. pf. вляза, пристъпя в, премина през, åróÝñ÷åó2áé A, Vñ÷åó2áé B. 
♦ âúí ¸ò¸ âú ðàä îñòü радвам се, споделя нечия радост, par. abest C. ♦ âúí¸ò¸ 
âú í àïàñòü поддавам се на изкушение, par. abest D. ♦ äà âúí¸äåòú ïðîøåí¸å 
ìîå  да стигне молбата ми (до Господ), Tñ÷åó2áé E 
inf. â ü í¸ ò¸  14v12 A (rem. Lc 19.1), 69v12–13 ø (A sec. Act 14.22), â(ü)í¸ò¸ Іr2 ø, ind. 
praes. sg. 1 p. â ü í¸ ä©  Іr3 ø (A sec. Ps 5.8), 2 p. â ü í¸ äå ø¸  70v21 ø (A sec. Mt 5.20), 
3 p. äà â ü í¸ äå òú  98r12 E (Ps 118.170), pl. 2 p. ä à  í å  â ü í ¸ ä å ò å  47r13 D (A sec. 
Mt 26.41, Mc 14.38), aor. sg. 2 p. âüí¸äå 106v16–17 A (Mt 22.12), pf. sg. 2 p. âúøåëú 
å ñ¸  39r23 ø (→ â ú ç¸ ò¸), imp. sg. 2 p. âü í¸ ä¸  31v3 ø, 83r5 C (A sec. Mt 25.21), part. 
praet. act. m. sg. nom. â ú øå äú  67r25 ø (→ âúç¸ò¸), 106v12 A (Mt 22.11), âúøåD¡ 38v7 
ø, â ú øå äû  39r22 ø (→ â ú ç¸ò¸), gen.–acc. âú øå äú øàà ãî 36r16–17 ø, voc. â ú øå äû 
31r19 ø, f. sg. acc. â ü øå äú ø«« 48v13 ø, voc. â ú øå äú ø¸ ý 46r22 ø, pl. dat. â ú øå äú-
ø¸ ¸ ìú  31r6–7 ø 

â ú íú  adv. вън, навън (за посока), Vîù A 
â îíú  19v3 A 

â ú íý  adv. вън, отвън (за място) 
â ü íý 69r7 ø 

â ú íý «ä ¹  adv. отвън, извън, Vîù2åí A 
â ü íý«ä¹  19v5 A 

â ú í� ò¸  v. pf. възприема, разбера, обърна внимание, ðñïóÝ÷åéí A. ♦ âúíúìýìú 
(възглас) да се причестим, par. abest B 



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 47 

âúí ©òðü                                                                                                  âúïëúò¸ò¸ 
imp. sg. 2 p. â ú íú ì¸  11v15 A (Ps 79.2), â ü íú ì¸  62v8–9 A, 77r5 A (Ps 37.23), â ü í\ì¸ 
100r4 A (Ps 79.2), pl. 1 p. â úíú ìýìú  11v2–3 B (respondet fortasse A sec. Naht 352, 
not. 2–3), âú íú ìýN� 11v1 B, 96v19 B, â úO�ìýN�2 99v16 B 

â ú í©òðü adv. вътре, всред 
â ü í© òðü  21r13–14 ø (cf. â ú  ©òðü 19v6) 

â ú í©òðüíú  adj. вътрешен, който се намира във вътрешността 
f. pl. dat. âü í© òðü í¸ ¸ ìú  42r16 ø 

â ú í©òðü«ä ¹  adv. вътре, отвътре, Vóù2åí A 
â ü í© òðü «ä¹  19v4–5 A 

â ú îð©æ ¸ ò¸  ñ�  v. pf. въоръжа се 
imp. sg. 2 p. âú îð© æ¸  ñ�  84r22–23 ø, part. praet. act. m. sg. nom. â ú îð© æü  ñ�  84v2 ø 

â ú ï à äà ò¸  v. impf. падам, изпадам в, ðåñéðßðôåéí A. ♦ âúïàäàª âú  í àïàñòü 
този, който се поддава на изкушение, ðåñéðßðôåéí B 
ind. praes. sg. 1 p. â ú ï àäà« 68r20–21 ø (â ú ï àäà« per errorem ex â ú ï àäàª sec. Fr 
493, not. 19, Naht 190, not. 20–21 emendat –«), part. praes. act. m. pl. gen. â ú ï àäà-
«ù¸ ¸ õú  63v19 B, dat. â ú ï àäà«ù¸ ¸ ìú  75v17–18 A 

â ú ï à ä åí¸ å n падане, пропадане 
sg. gen. â ú ï àäå í¸ ý 31v10–11 ø (rem. Lc 14.5) 

â ú ï à ñò¸  v. pf. падна в, попадна в, Tìðßðôåéí A. ♦ âúïàäø å å нещо паднало, ô{ 
Tìðåóüí B. ♦ âúïàñò¸ âú í å ä©ã ú разболея се, Bññùòôåqí C. ♦ âúïàñò¸ âú 
ïîã àí úñêûª í ©æä�  изпадна поради принуда в езическо изкушение, ô{í 
âáñâáñéêáqò BíÜãêáéò ðåñéðßðôåéí ‘прикривам езическите си потреб-
ности’ D. ♦ âúïàñò¸ âú ìü í ýí ¸å  ïð¸ñ� ã û имам намерение да положа лъж-
лива клетва, óõíÝ÷åò2áé E. ♦ âúïàñò¸ âú ðàçá îª извърша разбойничество, 
грабеж, убийство, par. abest F. ♦ âúïàñò¸ âú ñ©ìüí ýí ¸ý ñúð� ù� изпадам в 
случаи на съмнение, поддавам се на съмнения, par. abest G 
inf. â ú ï àñò¸  19r23 A (var. ðßðôåéí), ind. praes. sg. 1 p. âúïàäà« 68v1 G, part. praet. 
act. m. sg. nom. â ú ï àäú  78r20 F, instr. âúïàäúøåìü 54r21 C (var. Bó2åíåqí), pl. dat. 
â ú ï àäú ø¸ ¸ ìú  20r7 A, 24r14 E, acc. â ú ï àäú ø� ª  22v15–16 D, 22v16 ø (add. iterum 
per errorem), n. sg. nom. â ú ï àäú øå å  20v1 B, acc. â ú ï àäú øå å  19v1–2 C 

â ú ï ¸ ò¸  v. impf. казвам високо, извиквам, êñÜæåéí A, âïAí B 
inf. â ü ï ¸ ò¸  43v14 ø, ind. praes. sg. 1 p. â ü ï ¸ « 3v17 B, 3 p. â ü ï ¸ å òú  66v11 –12 ø, pl. 
1 p. â ü ï ¸ å ìú  16r14 A, 27v7 ø, 62r25 A, 84v12 ø, impf. sg. 3 p. â ü ï ¸ ýõ©  16r10 A (Mt 
21.9, Mc 11.9), part. praes. act. m. sg. nom. â ü ï ¸ ª  87v21 ø, gen.–acc. â ü ï ¸ «ùààãî 
36v8 ø, dat. â ü ï ¸ «ùþ  16v11 ø (per errorem ex â ú  ï ¸ ùþ, respondet årò ôñïöÞí, vide 
Naht 36, not. 11), â ü ï ¸ «ùþ ì¹  101v15 B (fortasse per errorem ex â ú ï ¸ «ù¹  å ì¹), 
pl. dat. â ü ï ¸ «ù¸ ¸ ìú  86v3–4 ø, acc. â ü ï ¸ «ù� 86r13 ø 

â ú ï ë ú ò¸ ò¸  v. pf. въплътя, придам на някого човешки образ (за Бог Син), 
óáñêï‡í A 
part. praet. pass. m. sg. gen. âü ï ëü ùå íàà ãî 54v21 A 
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âúïëúò¸ò¸ ñ�                                                                                        âúñêëàäàò¸ 
â ú ï ë ú ò¸ ò¸  ñ� v. pf. въплътя се, приема човешки образ (за Бог Син), óáñ-

êï‡ó2áé A 
part. praet. act. m. sg. gen. âü ï ëü ùü øà ñ�  53r6–7 A, âüïëüùüøààãî ñ� 61v19 A, instr. 
â ü ï ëü ùü ø¸ ¸ ìü  ñ�  52v18–19 A 

â ú ï ë ú ùåí¸ å n въплъщение, приемане на човешки образ (за Бог-Син) 
sg. gen. â ú ï ëú ùå í¸ ý 30v6 ø, instr. â ü ï ëü ùå í¸ å ìü 30r17 ø 

â ú ï ðà øà ò¸  v. impf. 1) питам някого, запитвам, TðåñùôAí A, питам за няко-
го, Bðïêñßíåéí B. 2) разпитвам, разследвам, par. abest C 
ind. praes. sg. 3 p. â ú ï ðà øàå ò ú  86v17 A, â ú ï ðà øàåU� 101r6 B, part. praes. pass. m. sg. 
nom. â ú ï ðàøàå ìû  48r22 C 

â ú ï ðîñú  m въпрос, запитване 
sg. nom. âú ï ðîñú 82r6 ø (respondet fortasse Tñþôçóéò), â ú ï ðîT� 83r7 ø (respondet for-
tasse Tñþôçóéò), 83r10 ø (respondet fortasse Tñþôçóéò), 87r1 ø (add.), 87r6 ø (add.), 
87r12 ø (add.), 87r15 ø (add.), 87r19 ø (add.), 92r17 ø (respondet fortasse Tñþôçóéò), 
92r20 ø (respondet fortasse Tñþôçóéò) 

â ú ï ðîøåí¸ å n въпрос, запитване, Tñþôçóéò A 
sg. nom. â ú ï ðîøå í¸ å 86v18 A, 86v21 ø (add.), 92r15 ø, âú ï ðîd� 87r8 ø (add.) 

â ú ðà ç¹ ì¸ ò¸  v. pf. дам разум, дам наставление, поуча, вразумя, óõíåôßæåéí A 
imp. sg. 2 p. â ú ðàç¹ ì¸  81v4 A, â ú ðàç¹2 84r26 ø (pro âú ðàç¹ ì¸, respondet fortasse 
A sec. Ps 118.125), 98r14 A (pro âú ðàç¹ ì¸, Ps 118.125) 

â ú ñ → â ú ç 
â ú ñà ä ¸ ò¸  v. pf. поставя, положа. ♦ âúñàä¸ò¸ ñë¹õ ú възстановя слуха на ня-

кого, Tìöõôåýåéí A 
part. praet. act. m. sg. instr. â ü ñàæäü ø¸ ¸ ìü  53r22–23 A (var. Bíïñ2ï‡í) 

â ú ñâ åðåï ý ò¸  v. pf. освирепея, разбушувам се 
part. praet. act. m. pl. nom. â ú ñâ å ðýï ýâ ú øå  1r17–18 ø (per errorem ex â ú ñâ å ðýï ýâ ú  
æå  et respondet |ñßíåó2áé vel Bãñéï‡ó2áé sec. Fr 636, not. 4, verisimiliter pro 
â ú ñâ å ðýï ýâ ú ø¸) 

â ú ñåë åíà ý  f свят, обитаемият, населеният свят, ïrêïõìÝíç A 
sg. gen. â ñå ëå íû ª 1r19–20 A, dat. â\ñå ëå íý¸ 14v16 A, acc. â\ ñåëåí©« 2r3–4 A, 53v14 A, 

loc. â\ñå ëå íý¸ IIIv24 A 
â ú ñåë ¸ ò¸  v. pf. заселя, поселя, вселя, par. abest A. ♦ íà ¹ïúâàí¸å âúñåë¸ò¸ пра-

вя някого да живее с надежда, в безопасност, êáôïéêßæåéí B 
ind. pf. sg. 2 p. â ü ñå ë¸ ëú  å ñ¸  73r25 B (Ps 4.9), imp. sg. 2 p. â\ñåë¸ 30r2 ø, âüñåë¸ 45r13 ø 

â ú ñ¸ ý ò¸  v. pf. засияя, възсияя, заблестя 
ind. praes. sg. 3 p. â ú ñ¸ ýå òú  82v24 ø 

â ú ñêë à äà ò¸  v. impf. слагам върху, възлагам (бреме, товар) 
part. praes. act. f. sg. voc. â ú ñê ëàäà«ù¸ ý 47v16 ø 
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âúñêëàí ýò¸ ñ�                                                                                         âúñïð¸ªò¸ 
â ú ñêë à íý ò¸  ñ�  v. impf. изправям се, вдигам глава, Bíßóôáíáé A 
part. praes. act. m. sg. nom. âú ñê ëàíý j� ñ�  ІІІr8 A 

â ú ñêë îí¸ ò¸  v. pf. изправя, вдигна 
imp. sg. 2 p. âú ñê ëîí¸  40r19 ø (rem. Lc 13.11) 

â ú ñêë îí¸ ò¸  ñ�  v. pf. изправя се, вдигна се 
ind. praes. sg. 3 p. â ú ñê ëîí¸ ò\ ñ �  63r9 ø 

â ú ñêðüñåí¸ å n възкръсване, Vãåñóéò A 
sg. gen. â ü ñê ðú ñå í¸ ý 30v7 ø, instr. â ü ñê ðú ñå í¸ å ìü 53v7 A 

â ú ñêðüñí©ò¸  v. pf. възкръсна 
ind. aor. sg. 3 p. âü ñê ðú ñå  67r24 ø 

â ú ñêðý øà ò¸  v. impf. възкресявам, Tãåßñåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. âü ñê ðýøà ª  26v20 A (rem. Mt 27.52) 

â ú ñêðý øåí¸ å n възкръсване, възкресение, BíÜóôáóéò A. ♦ âú ¹ïúâàíü¸ æ¸çí¸ 
âúñêðýø å í ¸ý в упование за вечен живот, BíÜóôáóéò B. ♦ í à âúñêðýø å í ü¸ 
на (празника) Възкресение, par. abest C 
sg. nom. â ü ñê ðýøå í¸ å  57r21 A, gen. â ü ñê ðý øå í¸ ý 57v8 A, 58r22 B, dat. âü ñê ðýøå íü þ 
66v17 ø, loc. âü ñê ðýøå íü ¸ 71r9 C 

â ú ñê¹ ðý ò¸  v. impf. правя да дими 
part. praes. act. m. sg. nom. â ú ñê ¹ ðýª  44v14 ø (respondet fortasse êáðíßæåéí sec. 
Ps 103.32) 

â ú ñê©« adv. защо, uíá ôé A 
â ú ñê © « 71r5–6 ø, 73r8 A (Ps 4.3) 

â ú ñë ý äú  → ñë ýä à 
â ú ñìðú ä ý ò¸  ñ�  v. pf. вмириша се, размириша се, засмърдя, ðñïóüæåéí A 
ind. aor. pl. 3 p. â ú ñìðú äýø�  ñ�  76r12 –13 A (Ps 37.6) 

â ú ñï ë à ùåí¸ å n отплата, BíôÜìåéøéò A 
sg. nom. â ú ñï ëàùå í¸ å  13v7–8 A 

â ú ñï ë þí©ò¸  v. pf. намокря с плюнка 
imp. sg. 2 p. âü ñï ëþ í¸  28r1–2 ø, part. praet. act. m. sg. nom. â ü ñï ëþ í© â ú  28r10–11 ø 

â ú ñï îì¸ íà í¸ å n спомен 
sg. acc. â ú ñï îì¸ íà í¸ å  46v19 ø (BíÜìíçóéò sec. 1C 11.24) 

â ú ñï îì¸ íà ò¸  v. impf. напомням, припомням 
ind. praes. sg. 3 p. â ú ñï îì¸ íàå òú  88v2 ø 

â ú ñï îì� í©ò¸  v. pf. извикам спомена за някого, спомня си, BíáìíAó2áé A 
ind. praes. sg. 1 p. â ú ñï îì� íå ì ú  64v26 A, imp. sg. 2 p. íå  â úñï î ì� í¸  46r4–5 ø 

â ú ñï ð¸ ªò¸  v. pf. приема, поема върху себе си 
imp. pl. 2 p. â ü ñï ð¸ ¸ ìýòå  85r17 ø (átñåéí sec. Mt 11.29) 
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âúñïýò¸                                                                                                  âúñò©ïàò¸ 
â ú ñï ý ò¸  v. pf. 1) запея, изпея (псалм), øÜëëåéí A. 2) възпея, прославя, въз-

хваля, ‰ìíåqí B 
ind. praes. sg. 1 p. â ú ñï î« 74r8 B (Ps 12.6), Іv21 ø (B sec. Ps 56.8), aor. sg. 3 p. 
â ú ñï ýòú  4v13 A 

â ú ñï ý ò¸ å n пропяване, запяване. ♦ ê¹ð¸å âúçïýò¸å кукуригане (на петел), par. 
abest A. ♦ ïî ê¹ðü¸ âúçïýòü¸ по първи петли, на зазоряване, par. abest B 
sg. gen. â ú ñï ýò¸ ý 48v1 A (rem. Mt 26.75), loc. âú ñï ýòü ¸  48v3 B 

â ú ñï � òú  adv. обратно, назад, årò ô@ |ðßóù A 
â ü ñï � òú  2r25 A (Ps 113.3), 3r8 A (Ps 113.3), 3r11 A (Ps 113.3), 3r15 A (Ps 113.3), 
3r18 A (Ps 113.3), 3r22 A (Ps 113.3), 3v5 A (Ps 113.3), 84v5–6 ø, 91r3 A, 91r9 A 

(Lc 9.62) 

â ú ñòà â ¸ òåë ü m този, който носи отговорност за установяването на нещо, съз-
дател, TöåõñåôÞò A 
sg. gen.–acc. â ú ñòàâ ¸ òå ëý 55r11 A 

â ú ñòà â ¸ ò¸  v. pf. вдигна, изправя 
inf. â ú ñòàâ ¸ ò¸  44r8–9 ø, âú ñòàâ ¸  44r1 ø (pro â ú ñòàâ ¸ ò¸) 

â ú ñòà íüíú  adj. който настава, настъпва, започва. ♦ âðýì�  âúñòàí üí îå  момент 
на настъпване (на болестта), par. abest A 
n. sg. gen. â ú ñòàíú íà àãî 49v18 A 

â ú ñòà ò¸  v. pf. 1) стана, вдигна се, изправя се, par. abest A. ♦ âúñòàò¸ ñú âå ÷ å ð� 
стана (от трапезата) след вечеря, par. abest B. 2) вдигна се, оздравея, Tî-
áíßóôáíáé C. ♦ âúñòàò¸ îòú ðàñïîí à възкръсна от кръста, par. abest D. 3) 
въстана, опълча се, вдигна се на борба, Tðáíßóôáíáé E 
inf. â ú ñòàò¸  40v3 A (respondet fortasse Tãåßñåéí sec. Mc 3.3, Lc 6.8), ind. aor. pl. 3 
p. â ú ñòàø�  77v6 E (Ps 53.5), imp. sg. 2 p. âú ñòàí¸  50v9 D (rem. Mt 27.40–42), part. 
praet. act. m. sg. nom. â ú ñòàâ ú  24v22 C, 46v19–20 B (Tãåßñåéí sec. Jo 13.4) 

â ú ñòà ý ò¸  v. impf. 1) ставам, надигам се, óõíáíßóôáíáé A. 2) ставам, ставам 
от сън, Bíßóôáíáé B 
part. praes. act. m. sg. nom. âú ñòàª  92v19–20 A, gen.–acc. â ú ñòà«ùà 94v12 B 

â ú ñòî÷¸ â ú  adj. смраден, който излъчва миризма (?) vel който се появява из-
веднъж, притичва, изскача (?) 
m. sg. nom. â ú ñòî÷ èâ ú 54r14–15 A (respondet äõóäåò ‘смраден’, sec. Fr 767, not. 
41 â ú ñòî÷ èâ ú fortasse per errorem ex ëõóóäåò ‘гневен, разярен’) 

â ú ñòðåï åòà ò¸  v. pf. започвам да треперя 
imp. sg. 2 p. âü ñòðå ï å ù¸  49v6–7 ø, 51r8 ø 

â ú ñò©ï à ò¸  v. impf. встъпвам, влизам. ♦ âúñò©ïàò¸ âú ïëåñíüö¸ (terminus techni-
cus ritualis) обувам сандали (като знак, че поемам по примера, пътя на апос-
толите при църковния обред за приемане на монашество), ‰ðïäýåó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. â ú ñò© ï àå òú  97r14 A (var. ‰ðïäåqó2áé, rem. Act 12.8, Eph 6.15) 
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âúñ¹å                                                                                                 âúòà¸í îå ìüí ú 
â ú ñ¹ å → ñ¹ ¸  
â ú ñõâ à ë ¸ ò¸  v. pf. 1) възхваля, прославя, áríåqí A. 2) благодаря, å.÷áñéóôåqí B 
inf. â ú ñõâ àë¸ ò¸  ІІr8–9 ø, ind. praes. sg. 3 p. â ú ñõâ àë¸ òú  7v14 B, pl. 3 p. â ú ñõâ àë� òú  
58v17 ø (A sec. Ps 83.5), â ú ñ\õâ àë� òú  64v23 A (Ps 113.25) 

â ú ñõîæ ä åí¸ å n 1) духовно въздигане, åtóïäïò A. 2) възнасяне, Díïäïò B, 
Vîïäïò C 
sg. acc. âú ñõîæ äå í¸ å  63v9 B, loc. âúñõîæäåíü¸ 65r10–11 A (per errorem ex âúõîæäåíü¸ 
sec. Naht 172, not. 10–11), 65r12 C (â ú ñõî æäå íü ¸  íà ¹ ï ú â àí¸ å  â ú  æ¸ â îòà á å ñê î íå ÷ ü-
íààã î respondet Tîüäïéò ás ô@ò Tëðßäáò ^ìí ô\ò BíáóôÜóåùò êáp ô\ò BêçñÜ-
ôïõ æù\ò, â ú ñõîæäå íü ¸  per errorem ex ¸ ñõ îæ äå íü ¸  sec. Naht 172, not. 11–12) 

â ú ñõîòý ò¸  v. pf. пожелая, поискам, âïýëåó2áé A. ♦ âúñõ îòýò¸ âú çàïîâýäå õ ú 
усърдствам в спазването на нечии заповеди, 2Ýëåéí B 
ind. praes. sg. 3 p. âú ñõî2 (pro â ú ñõîùå òú) 11v14 B (Ps 111.1), part. praet. act. f. sg. 
acc. â ú ñõîòýâ ú ø« « 81r2–3 A 

â ú ñõûùà ò¸  v. impf. 1) вдигам нагоре, подемам, par. abest A. 2) грабвам, по-
хищавам, отнасям, par. abest B 
ind. praes. pl. 3 p. â ú ñõû ùà «òú  69v15 –16 B (respondet CñðÜæåéí sec. Mt 11.12), 
part. praes. pass. m. pl. nom. â ú ñõû ùàå ì¸  71r10–11 A (respondet CñðÜæåéí sec. 
1Th 4.17) 

â ú ñõûùåí¸ å n заграбване, ограбване, похищение 
pl. acc. â ú ñõû ùå í¸ ý 68v5 ø (respondet fortasse Dñðáãìá sec. Ps 61.11, vide Naht 193, 
not. 5–6) 

â ú ñú ë à ò¸  v. pf. отправя, изпратя 
ind. praes. pl. 3 p. â ú ñú ëå ìú  18r7 ø 

â ú ñûë à ò¸  v. impf. отправям, изпращам, BíáðÝìðåéí A. ♦ õ âàë© âúñûëàò¸ от-
правям благодарност, хвала, прославям, ÷Üñéí }ìïëïãåqí B, par. abest C 
inf. â ú ñû ëàò¸  1v1 A, 37v15–16 ø, ind. praes. sg. 3 p. â ú ñû ëàå òú  32v16 ø, 36r18 ø, 
40r24–25 ø, pl. 1 p. âúñûëàåìú 1v9 A, 6r21 A, 8v22 ø (add., fortasse A), 10r17 C (õâàë© 
â ú ñû ëàò¸ respondet fortasse Vðáéíïí BíáðÝìðåéí sec. Fr 663, not. 11), 16r25–17r1 
ø, 20r17–18 A, 21v9–10 A, 21v24–25 ø (vide Naht 232, not. 21), 24r5 A, 25r18 A, 

26r19 ø, 27r16–17 A, 28v22 ø, 32r16 ø, 41v1 ø (fortasse A sicut 6r21), 57r23 A, 65r10 

B, 66r15 A, 75v24–25 A (sicut 6r21), 77r23 A, 79v19 ø (A sicut 20r17–18), 80r24 ø 

(A sicut 6r21), 80v17–18 (A sicut 6r21), 99v15 A, 100r24 A, 100v13 A (sicut 21v24–25), 

101r4–5 A, 102r3 A, â ú ñû ëàå2 (pro â ú ñû ëàå ìú) 58v10 A, â ú ñû ëà2 (pro â ú ñû ëàå ìú) 
57v11 A, part. praes. act. m. sg. nom. âú ñû ëàª  43r8 ø 

â ú òà ¸ íîåìüíú  adj. който хваща тайно. ♦ ÷ àñú âúòà¸í îå ìüí ú време на неусет-
но настъпване (на болестта) 
m. pl. gen. â ú òà¸ íîå ìü íû õú 45r4–5 ø 

â ú U¡ → òà ¸ íà  (â ú  òà ¸ í©) 
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âúòîðú                                                                                                          âûí üí ú 
â ú òîðú  num. ord. втори (по време, по важност), äåýôåñïò A 
f. pl. acc. â ú òîðû ª 1r8–9 ø, n. sg. acc. âú òîðîå 65r14 A, 87v5–6 A, 90v15 A 

â ú òðú òú ðà ò¸  v. pf. хвърля някого във вечната тъма, ôáñôáñï‡í A 
part. praet. act. m. sg. nom. â ú òðú òú ðàâ ú  55r8–9 A (2P 2.4, fortasse per errorem ex 
â ú òðú òîðàâ ú sec. Fr 766, not. 31, Naht 136, not. 8) 

â ú ¹ ø¸ ò¸  v. pf. чуя, Tíùôßæåó2áé A 
imp. sg. 2 p. âú ¹ ø¸  77v5 A (Ps 53.4) 

â ú õîä ¸ ò¸  v. impf. 1) влизам във вътрешността, влизам вътре в, åróðïñåýåó-
2áé A. 2) възлизам, åròÝñ÷åó2áé B. 3) промъквам се, прокрадвам се, par. 
abest C  
ind. praes. sg. 3 p. â ú õîä¸ òú  89r8 C, 96v15 B, part. praes. act. n. pl. instr. â ú õî ä�-
ù¸ ¸ ì¸  19v16 A (rem. Mt 15.11, Mc 7.15) 

â ú õîä ú  m вход, åtóïäïò A 
sg. acc. â ú õîäú  58v4 A, pl. acc. â ú õîäû 14r5 A 

â ú õîä üíú  adj. входен, който отвежда някъде 
m. pl. gen. â ú õîäú íû õú 45r7–8 ø, acc. â ú õîäú íû ª 45r9 ø, f. pl. nom. â ú õîäú íû ª 
46r4 ø, gen. â ú õîäú íû õú 46r12 –13 ø, acc. â ú õîäú íû ª 45v26 ø 

â ú õîæ ä åí¸ å n вход, влизане, åtóïäïò A 
sg. gen. â ú õîæäå í¸ ý 87v25–26 ø, acc. â ú õîæäå í¸ å  15v17 A, 18v10 ø 

â ú öý ñà ð¸ ò¸  ñ�  v. pf. възцаря се, âáóéëåýåéí A 
ind. aor. sg. 3 p. âú ö �ð ñ�  (sic ex â ú ö ýñàð¸  ñ�) 97v14 A (Ps 92.1) 

â ú ÷ë îâ ý ÷åí¸ å n въплъщение, приемане на човешки образ (за Бог-Син), Tíáí-
2ñþðçóéò A 
sg. instr. â ú ÷ �ëâ ÷ å í¸ å ìü  23r15–16 A 

â ú øüñòâ ¸ å n възшествие, възлизане, възнесение 
sg. gen. â ú øå ñòâ ¸ ý 30v7 ø 

â û pron. pers. (pl. 2 p.) вие, вас (ви), вам, на вас (ви), óý A 
gen. â àñú 91v12 A (respondet óï‡), 92v9 A (respondet óï‡), 106r3 ø (respondet ^ìí, 
â àñú per errorem pro íàñú ex ‰ìí Eph 4.7), gen.–acc. âàñú 59v3–4 A, 59v11 A, 82v9 ø 
(respondet fortasse A sec. Jr 23.2), dat. â àìú 45v12 ø, 55v6 ø (add., Fr 769, not. 11), 
97v5 A (gr. sg.), 99v11 A (Mt 25.34), 101v26 ø (gr. ^ìqí per errorem pro ‰ìqí, cf. 
Mt 25.34), â û 59v2 A, acc. â û 45v14 ø, 46v11 ø (respondet fortasse A sec. 1C 11.24), 
46v17 ø (cf. Mt 26.28), 55v4 A, 59v7 A, 66v14 A, 67v20 ø, 85v19 ø (respondet for-

tasse A sec. Mt 11.28), 85v16 ø, 86r3 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.28), 86r6 ø 

(respondet fortasse A sec. Mt 5.11), 89v13 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.28), 97v10 

A (gr. sg.), 105v10 A (Eph 4.1), pl. loc. âàñú 89v14 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.29) 
â ûíüíú  adj. постоянен, непрестанен 
n. sg. acc. â ú B̧íú í î 89v1 ø (respondet fortasse äéçêåíÞò sec. Clozianus 6v39, vide 
Naht 276, not. 1, pro âú â ú B̧íú íî vel ¸ â ú ¸ Bíú í î sec. Fr 548, not. 19) 
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âûí ©                                                                                                 âüñå äðúæ¸òå ëü 
â ûí© adv. винаги, постоянно, äé@ ðáíôüò A, äéçêåíÞò B, BäéÜðáóôïò C, 

BäéÜóôáôïò D 
â û í©  1r16 B, 75r15 A (Ps 24.15), 76v21 A (Ps 37.18), 95r22 C, â ú B̧í©  1r4 D 

â ûñîêú  adj. висок, извисен, ‰øçëüò A. ♦ subst. âûñîêàý висините, божестве-
ните селения, ô@ ‰øçëÜ C 
f. sg. instr. â û ñîê î« 55v16–17 A (Ps 135.12), n. pl. loc. âûñîêûõú 22r3–4 B (Ps 112.5), 
compar. m. sg. dat. â û øú øþ 98v9 A 

â ûñîòà  f висота, висина, ‹øïò A 
sg. gen. â û ñîòû  62v12 A (rem. Ps 101.20), acc. âûñîò© 90v9–10 A, pl. dat. âûñîòàìú 
21r18–19 ø 

â ûñï ðüíú  adj. най-горен, най-висш 
n. pl. gen. â û ñï ðü í¸ ¸ õú 32r2–3 ø 

â ûøå → ñú â ûøå 
â ûøü¸  → â ûñîêú 
â ûøüíú  adj. 1) най-горен, върховен, ‹øéóôïò A, ‰øçëüôáôïò B, Bíþôáôïò 

C. 2) висш, небесен, Díù D, Díù2åí E, TðïõñÜíéïò F. ♦ subst. âûø üí ýý 
висините, божествените селения, ô@ Díù G. ♦ âú âûø üí ¸¸õ ú във висини-
те, в божествените селения, на небесата, Tí ‰øßóôïéò H 
m. sg. nom. â û øú íå ¸ 93r14 A, gen. â û øú í ýàã î 63v22 A, dat. â û øú íþ ì¹ 74r9 A 
(Ps 12.6), loc. â û øü í¸ ì2 9r24 E, 98r18 E (sicut 9r24), f. sg. gen. â û øú í� ª 51v11 
D, â ú øü í� ª 52r3 D (sic), pl. gen. â û øü í¸ ¸ õú 1r9 C, n. sg. dat. âûøúíþì¹ 95v10–11 
ø (F sec. Hb 3.1), acc. â û øú íå å 22v1–2 A, 99r18–19 (â û øú íå å respondet Bëëüôñéïò 
‘чужд’, fortasse per errorem ex Bíþôåñïò), loc. âûøúí¸¸ìú 7v6 B, pl. nom. âûøúíýý 
2v15 G, gen. â û øú í¸ ¸ õú 90v12 G, acc. â û øú íýà 90v11 G, instr. â û øú í¸ ¸ ì¸ 2v17 
G, loc. â û øú í¸ ¸ õú 16r11 H (Mt 21.9, Mc 11.9), 101r14 H (Lc 2.14), â û ø ú í ¸ õ ú 
16r13 H (Mt 21.9, Mc 11.9) 

â ûý  f шия, á.÷Þí A 
sg. acc. â û « 41v25 ø, pl. gen. â û ¸  6r15 A, acc. â û ª  62r1 A 

â üä îâ à  f вдовица, vidua A 
sg. instr. â ú äîâ î« 103v8 A 

â üä îâ ¸ öà  f вдовица, ÷Þñá A 
sg. gen. â ú äîâ ¸ ö �  13v19–20 A (rem. Mt 12.41–44, Lc 21.1–4) 

â üñåâ ë à ä ûêà  m владетел на всички неща (за Бог Вседържител), tds. albes 
waltando A 
sg. voc. â\ñå â ë�ê î 72v4 A 

â üñåãä à  adv. винаги, всякога, ðÜíôïôå A 
â \ñå ã\ä à 7v24 A, 15v19 A (2C 9.8), 17r6 A (2C 9.8), 17v4 ø, 66r20 ø, 86v3 ø, 94v2 A 

â üñåä ðú æ ¸ òåë ü m вседържител, владетел на всички неща (за Бог Вседържи-
тел), ðáíôïêñÜôùñ A 
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âüñå ìîã û                                                                                                            âüñü 
sg. nom. â\ñå äðú æ¸ ò å ëü  56v15 A, instr. â \ñå äðú æ¸ òå ë å ìü  52r10–11 A, 53v10–11 A, voc. 
â \ñå äðú æ¸ òå ëþ  9r8–9 A, 10v2 A, 12v2 A, 15r3–4 A, 16r1 A, 19r2 A, 21r18 ø, 56r10–11 
ø, 64r8–9 A, 68r14 ø, 80r1 ø, 93r13–14 A 

â üñåìîãû part.-adj. всемогъщ, tds. almahtigo A 
m. sg. gen.–acc. â\ñå ìî ã© ùàà ãî 33r10 ø, dat. â \ñå ìîã© ùþ ì¹ 48v7 ø, voc. â\ñå ì îãû 56r12 
ø, 72v5 A, â \ñå ìîãú ¸ 72r5 ø (add.), â\ñå ì îãú ¸ B 80r1–2 ø 

â üñåíîùüíú  adj. всенощен, който трае през цялата нощ, ðáííý÷éïò A 
n. sg. acc. â\ñå í îùü í îå 38r12–13 A 

â üñåï ë îä üíú  adj. който се състои изцяло от плодове. ♦ subst. âüñåïëîäüíîå (ter-
minus technicus ritualis) жертвоприношение от всички плодове, }ëïêÜñ-
ðùóéò A 
n. sg. acc. â \ñå ï ë îäú íîå 15v11–12 A (var. }ëïêáýôùóéò ‘който се изгаря изцяло’ → 

â ü ñýñú æà ãàå ìú) 
â üñë ý ä ú → â ú ñë ýä ú  
â üñü pron. indef. 1) всеки, всякакъв, ðAò A, Dðáò B, tds. al (lê) C, par. abest 

D. ♦ subst. âüñ¸ всички заедно, Dðáíôåò E. ♦ subst. âüñå  всичко, ô@ ðÜíôá 
F. ♦ subst. âüñå , âüñý всичко вкупом, всички неща, Eðáíôá G. 2) всичкият, 
целият, ðAò H, Këïò I, óýìðáò J, par. abest K. ♦ subst. âüñå,  âüñý всичко 
изобщо, всичко съществуващо, ô@ óýìðáíôá L. ♦ âüñå  îð©æ¸å всеоръжие, 
ðáíïðëßá M. 3) pro artic., } N. 4) adv. âüñýìü във всичко, във всяко отно-
шение, Tí ðáíôß O 
m. sg. nom. â\ñü 2v9 (â \ñü  ì¸ ðú  respondet ^ìåqò), 3r4 H, 26v17 A, 57r6 A, 79v1 D (A 
sec. Ja 1.17), 89v23 N, 94v4 N (Gt 6.14), 100r21 A (respondet pl., 1T 2.4), gen. â ñå ãî 
9r24 J, â\ñå ã î 15r5 N, 15r16 A, 18r16–17 A, 24v4 A, 24v16 A, 25v1–2 A, 25v22 D, 28r15 
D, 36v18 K (n. gen. sec. Słoński, vide autem Naht 84, not. 17–18), 36v19 K, 37v12 

D, 40r5 K, 41r2 D, 41v5 D, 41v6 D, 41v12 bis D, 41v13 D, 57r11 A, 98r18 J (sicut 

9r24), ІІv5 N (cf. Jo 6.51), gen.–acc. â\ñå ã î 39v14 K, 41r15 K, 41v11 K, 88v20 D (A 
sec. Hb 12.6), 93v3 H (Jo 1.9), dat. â\ ñåì¹ 3r3 N, 14v13 H (rem. Lc 19.9), 57r1 N, 84r22 

K, 89v23 N, 92v5 A, 94v5 N (Gt 6.14), acc. â\ ñü 1v24 N, 2r1 N, 12v17 A (2C 9.8), 24v21 
A, 28r14 K, 29v15 D, 29v19 K, 34v24 D, 37v11 K, 42r9 D, 43r1 K, 43r15 D, 43r17 

D, 62r5 (per errorem ex â ú  ñü, → â ú  cum acc., → ñü), 64r25 (per errorem ex â ú  ñü, → 

â ú  cum acc., → ñü), 76r15 I (Ps 37.7), 76v18 I (Ps 37.13), âåñü 3v25 N, 11v17 K, 23v19 
A, 42v17 D, 57r17–18 K, 74v18 I (Ps 24.5), 93v3 N (Jo 1.9), instr. â \ñýìü 13v16 H, 
17v22 K, â ñýN� 43r9 D, 45r16 D, loc. â\ñå ìü 65r11–12 (per errorem ex âú ñåìü, → âú cum 

loc., → ñü), 102r6 D, â ñåN� 59r5 N, pl. nom. â \ñ¸ 5r14 A, 46v15 K (A sec. Mt 26.27), 51r4 
K (rem. Mt 27.54), 59r3 K, 59r4 K, 65v24 A, 74v11 A (Ps 24.3), 75r4 A (Ps 24.10), 

84v7 D, 84v12 K, 85v15 D (A sec. Mt 11.28), 86r2 D (A sec. Mt 11.28), 86r15 K, 

88r1 K, 89v12 D (A sec. Mt 11.28), 96v3 H (1T 2.4), 96v11 K (add.), 97r2 K (add.), 

101v4 H, gen. â ü ñýõú 10v21 H, â \ñýõú 13r6 H, 14r18 H, 17v15 H, 34r13 K, 36r3 K, 
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âüñü                                                                                                                    âüñü 
42v1–2 K, 45r4 D, 45r7 D, 45v25 K (fortasse etiam n. pl. gen.), 46r8 D, 46r11–12 D, 

51r7 D, 52r15–16 N, 60r2 D, 63r7 K, 64r24 E, 68r14–15 K, 72r6 C, 80r12 D, 80r21 

K, 81r2 B, 106r2 A (Eph 4.6), dat. â\ñýìú 1v8 I, 2v3 I, 5v15 A, 6v15 A, 11r8 (â\ñýìú  
ñ�ï ñú respondet ô\ò }ìïíïßáò), 12v2 B, 16v16 A, 23r8 E, 23r9–10 H, 32r15 K, 35v13 
K, 51v9 H, 56r7 H, 57v1–2 A, 58r15–16 H, 60v14 K, 61r1 K, 61v13–14 A, 64r5 A, 

66r9 H, 79v17 D, 80r3 D, 84r4 E, 84v11–12 K, 88r7 K, 101v23 A, 106r1 A (Eph 4.6), 

â ñýN� 6r8 H, 11r1 H, 61v1 K, 81v10 H, 94v19 H, 99v16 K (H sec. Naht 12, not. 8–9), 
100v1 H, 100v14 A, acc. â \ñ� 5v24 H, 6r13 H, 7v12 H, 8r20 H (Ps 127.5), 10v19 H, 
13r21 N, 25v20 K, 25v22 K, 27r21 K, 29r22 K, 30r15 K, 30v2 K, 31r23 K, 35v1 K, 

35v3 K, 35v11 K, 37v10 K, 39r1 D, 42r18 K, 42v16 K, 43r14 K, 43v23 D (rem. Mc 

3.15), 45r8 K, 52r22 A, 55r6 A, 62v2 H, 62v20 H, 62v23 H, 63v2 (â \ñ�  ÷ �ê û  respondet 
^ìåqò), 64r8 N (rem. Ps 94.4), 65r22 H, 75r23 A (Ps 24.18), 79v12 K, 106v10 H (Mt 
22.10), ІІІv15 H, instr. â \ñýì¸ 7v14 H, 8v15 A, 20r24 A, 25v13 H, 30v11 K, 33r13 K, 
45r1 K, 58v6 A, 80r18 K (var. H), 106r1 A (Eph 4.6), loc. â \ ñ ý õ ú 19r15 B, 27v5 K, 
61r21 D, 98v20 N, 106r2 A (Eph 4.6), ІІІv13 H, f. sg. nom. â \ñý 1r7 N, 2r23 H, 4v13 
A, 8r24 H, 9r18 H, 13r8 H (sicut 8r24), 15r1 H, 17v16 H, 51r18 H, 71r17 K (H sec. 

Mt 16.27), 92r19 K, 95v23 H (sicut 8r24), 97r24 K, gen. â\ñ å ª 1r19 H, 9v18 A, 21r6 
A, 26v2 A, 27r10 H, 28v8 K, 37v22 A, 41r3 D (fortasse A sicut 26v2), 41r16 D (for-

tasse A sicut 26v2), 56v23 H, 60v16 D, 74r20 H, 77v15 A (Ps 53.9), 79v15 D, 87r17 

H, 93v6 H, 98v4 A, 99r17 A, dat. â\ñå¸ 12v8 H, acc. â\ ñ« 18r18 H, 20r6 H, 25v5 A, 25v24 

D, 28v23 D, 29r5 D, 29r6 D, 29v1 D, 29v3 D, 29v16 D, 29v20 K, 30r10 D, 30r11 D, 

31r24 K, 35r23 D, 48r23 K, 48v5 K, 51v20 A (Lc 10.19), 52r5 H, 52r18 N, 53v14 H, 

57v5 A, 59r11 A, 67r4 D, 81r7 H, 87r19 A, 90v26 N, 90v26 I, â ü ñ « � 35v8 D, instr. 
â \ñå « 93r19 H, pl. nom. â\ñ� 4r4 H, 45r21 K, 45v10 K, 46r14 D, 53r5 H, gen. â \ñýõú 
30v23 K, 37v13–14 D, 42v2 D, 45r5 K, 45r20 K, 45r21–22 K, 46r9 K, 46r12 D, 75v6 

A (Ps 24.22), 90r2 N, dat. â\ñý ìú 35v12 K, 35v14 K, acc. â \ñ �  19r7 A, 29v14 D, 31r3 
D, 30v22 K, 31r1 D, 36r23 K, 43v22 D, 48v12 D, 48v24 D, 48v25 D, 65v1 A, 94r7 A 

(Eph 6.16), instr. â \ñý ì¸ 48v20–21 K, n. sg. nom. â\ñå 11v16 (per errorem ex ñå, respondet 
räïý), 19v21 A, 76r22 H (Ps 37.10), 79r26 D, 91v13 D, gen. âñåãî 18v14 D, â\ ñåãî 14v23 
H, 22r20–21 A, 32v2 D, 36v18 D (fortasse m. sg. gen., vide Naht 84, not. 17–18), 38r2 

A, 41v14 D, 45r11–12 D, 51v22 H, 68v6 D, 69v3 K, 70r4 D, 72r11 D (add.), 72v26 

C, 74r18 H, 89v26 D (add.), 100r16 A, dat. â\ñå ì¹ 13v2 N, 14v7 D, 21v18 H, 27r12 

H, 36v11 K, 55r10 A, 65r5–6 G, 67r6 D, acc. â\ñå 7v18 A, 19v17 H (Tt 1.15), 20r17 J, 
21r2 A (Tt 1.15), 22v14 A (Tt 1.15), 25v5 A, 53v8 H, 56v18 F (respondet pl.), 59r11 

A, 59r12 A, 61v12 F (respondet pl.), 63r8 K, 63r20 H, 73v12 A, 88r22 D, 88v13 D, 

93v20 M, (â) \ñå ІІІv19 A, instr. â \ñýìü 11r19 H, 12v16 O, 52r9 H, 81v12–13 H, loc. 
â \ñå ìü 32r18 D, 91v1 (per errorem ex â ú  ñå ìü, → â ú cum loc., → ñü), 98v1 A (1T 2.2), 
pl. nom. â \ñý 45v24 D, 55r13 D (respondet fortasse L sec. Ps 118.91), 68r6 D (A sec. 
Hb 4.13), 91v20 A, 106r19 A (Mt 22.4), gen. â\ñý õú 37r13–14 K, 45r6 K, 45v12–13 
D, 46r9 K, 79r3 D, 80v9 A, 89r7 D, dat. â\ñýìú 16v22 A, 84r4 B (cf. m. pl. gen.), 91v10 
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âüñýêú                                                                                                              âýêú 
A, acc. â \ñý 3v22 L, 6r1 A, 8v4 A, 9v15 D, 10r13 A, 12v3 A, 13r10 A, 13r23 A, 21v24 
A, 25r21 A, 28v5 K, 29r4 D (respondet fortasse M), 34v24 K, 41v17 D, 61v2 K, 67v15 

D, 72r18 D, 80v6 H, 80v15 A, 90r22 A, 90v2 F, 91r13 H, 92r13 F, 101r21 A, loc. â\ ñýõú 
18v4 D, 27v2 D, 48r26 D, 66v12–13 D, 75v22 H 

â üñý êú  pron. indef. всеки, всякакъв, ðAò A 
m. sg. gen. â ü ñýê îãî 32v12 ø, dat. â\ñýê îì ¹ 6v20–21 ø, 35v16 ø, 35v19 ø, 42r14 ø, 64r10 

ø (add.), acc. â\ñýê ú 15v19 A (2C 9.8), 17r6 (2C 9.8, sicut 15v19), 101v14 A, ІІІv22 
A, instr. â ñ ýö ýìü 38v18 ø, â\ñ ýö ýìü  63v4 A, loc. (â \)ñýê îìü ІІІv5 A, voc. â\ñýê ú 53v16 
A, 59v7 A, â \ ñýê û 59r20–21 A (â \ ñýê û  ãàäû  respondet ðÜíôá ô@ 2çñßá, cf. Naht 152, 
not. 18–21, â \ñýê û fortasse pro pl. voc), f. sg. nom. â ü ñýê à 65r2 ø, 81v24 A (vide Naht 
250, not. 24), gen. â ü ñýê îª 14v5 ø, 56r15–16 ø, 56r17–18 ø, â \ñýê îª 37v12 ø, 41v5 ø, 
41v15 ø, 41v16 ø, 56r21 ø, 61r19 A, 81v16 A, dat. â \ñýê î¸ 5r19 A, 17r4 A (Ps 135.25), 
42r12–13 ø, 65v15 ø (A sec. Fr 799, not. 19), 101v8 A, acc. â \ñýê © 35v3 ø, 35v21 ø, 
48v11 ø, 42v18 ø, 43r16 ø, 48v9 ø, 101v15 A, instr. â ü ñ ý ê î « 105v14 A (Eph 4.2), 

â \ñýê î« 24v24 A, n. sg. gen. â \ñýê à 41r1 ø (pl. acc. sec. Słoński 30), 56r16 ø, dat. 
â \ñýê îì¹ 64r11–12 A, acc. â \ñ ýê î 14v4 ø, 19r17 A (1T 2.2), 44v15 ø, 44v17 ø, 81v17 
A, 82r11 ø, 82v19 ø, â\ñý(ê î) ІІІv20–21 A, instr. â \ñýö ýìü 15r2 ø (add.), loc. â \ñýê îìü 
12v19 A (2C 9.8), 15v21 A (2C 9.8), 17r7–8 A (2C 9.8), 55r18–19 A (Eph 1.21), 55r19 

A (Eph 1.21), 55r22 ø 

â üñý ñú æ à ãà åìú  part.-adj. който се изгаря изцяло 
n. pl. acc. â\ñýñú æ àãàå ìàà 16v6–7 A (respondet }ëïêÜñðùóéò, fortasse â\ ñýñúæàãàåìàà 
ex var. }ëïêáýôùóéò vel }ëïêáýôùìá, vide Naht 36, not. 6–7; → â ü ñå ï ëîäü íú) 

â ý ä ðî n ведро, съд за течности, êÜäïò A 
pl. gen. â ýäå ðú  20v6 A 

â ý ä îìú  part.-adj. съзнателен, който се извършва със знанието на някого, } 
Tí ãíþóåé A 
n. pl. acc. â ýäîìàà 66r3 A 

â ý ä ý ò¸  v. impf. зная, åräÝíáé A, Tðßóôáó2áé B, scire C, nescire D, tds. wizzan 
E. ♦ í å  âýäû който не знае, без да знае, поради незнание, per ignorantiam E 
inf. â ýäýò¸  95r7 (äàæä¸  å ì ¹  â ýäýò¸  •  á ëàã îäý àò¸  respondet ä{ò á.ô© å.áñåó-
ôåqí óïõ, per errorem ex å ì¹ ãîäý ò¸  äý àò¸ sec. Fr 562, not. 3), ind. praes. sg. 1 p. 
â ýìú  54v15 A (pl. sec. Słoński 30), íå  â ýìú  54v16 A, â ýäý Іv4 ø, Іv6 ø, Іv8 ø, Іv11 
ø (fortasse etiam ind. aor. sg. 2 p.), 2 p. â ýñ¸  72v17 E, Іv1 ø, pl. 1 p. íå  â ýñò å  70v23 ø 
(A sec. Mt 25.13), part. praes. act. m. sg. nom. âýäû 104r2 F (per errorem ex íå âýäû), 
104v23 C, íå  â ýäû 104v20 D, voc. â ýäû  24r28 A, 88v12 ø, 92v9 A 

â ý êú  m 1) век, вечност, árþí A. 2) свят, космос, êüóìïò B 
sg. gen. â ýê à 10v23 A (vide Naht 340, not. 5–6), 14r20 A, 26v21 A, 44r15 ø (rem. 
Act 3.6), 58v8 A, 74v20 A (Ps 24.6), 80r19 A, 93v24 A, Іr6 ø (respondet fortasse A 

sicut 14r20), dat. âýê¹ 99v12 B (Mt 25.34, 1P 1.20), acc. âýêú 35r6 ø (A sec. Mt 21.19), 
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âýí üö ü                                                                                                          âý÷ üí ú 
35r13 ø, 57r13 A, 58v16 ø (A sec. Ps 83.5), 74v9 A (Ps 24.2), pl. gen. â ýê ú 18v1 ø, 
52r16 A, dat. â ýê î ìú  17r11 ø, 56v3 ø, 58v17 ø (A sec. Ps 83.5), 96v6 A, â ýê îN � 73r1 ø, 
acc. â ýê û  17r11 ø, 36v15 ø (vide Naht 248, not. 14), 52v14 A, 56v3 ø, 69v9 ø, 73r1 
ø, 96v6 A (Rm 9.5), â ýê2 56r6 A, â ýL� 102r4 A (vide Naht 232, not. 21), âý2 59v14 A, 
â2 43v12 ø (pro â ú  â ýê û, → â ú  cum acc.) 

â ý íüöü m венец, ìßôñá A, óôÝöáíïò B 
sg. acc. â ýíå ö ü  50r1 ø (B sec. Mt 27.29), 57v25 B, 97v26 A (var. ìÞôñá, Is 61.10), 
pl. acc. â ýí\ö �  84v4 ø (var. ìÞôñá) 

â ý íü÷à ò¸  v. pf. увенчая, завърша, приключа, óôåöáíï‡í A 
ind. pf. sg. 2 p. â ýíü ÷ àëú  å ñ¸  4r3 A 

â ý ðà  f 1) вяра, увереност, par. abest A. 2) религиозна вяра, ðßóôéò B, tds. 
gilouba C. ♦ á ëàã àý âýðà благоверие, набожност, ðßóôéò D. ♦ ïðàâàý âýðà 
правата (християнска) вяра, par. abest E 
sg. nom. â ýðà 105v23 B (Eph 4.5), gen. â ýðû  36r19 ø, 45v17 ø, 67r1 A, 93v18 B, 
94r6 B (Eph 6.16), dat. â ýðý 33v16 ø (B sec. Mt 9.29), 33v24 ø, 39r11 ø, acc. â ýð© 
7r10 B, 10r7 B, 19r9 B, 35r21 ø, 79v11 A, 99v4 B, instr. â ýðî« 10v10 B, 10v15 B, 
19v18 B, 64r5 B, 72v9 C, 81v17–18 B, 84r23 ø, 91v9 B, 99r11 B, ІІІv5 B, loc. â ýðý 
13r22 D, 60r10 ø, 83v11 E, ІІІr25 B 

â ý ðîâ à ò¸  v. impf. вярвам, повярвам, ðéóôåýåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. íå  â ýð¹ å ò ú  66v17 ø, pl. 1 p. â ýð¹ å ìú  50v10 ø (A sec. Mt 27.42), 
67v7 ø, part. praes. act. m. sg. gen. â ýð¹ «ù ààã î 46r2 ø, dat. âýð¹«ùþì¹ 34v13–14 
ø, instr. â ýð¹ «ù¸ ¸ ìü  27r19 ø, pl. gen. â ýð¹ «ù¸ ¸ õú  34r13–14 ø, 45v17–18 ø, dat. 
â ýð¹ «ù¸ ¸ ìú  19v22–23 A (respondet inf.), 39r20 ø 

â ý ðüíú  adj. 1) верен, предан, ðéóôüò A, par. abest B. 2) вярващ, ðéóôüò C, par. 
abest D. ♦ âýðüí ¸¸ (pl.) верните, посветените, които участват в йерейската 
служба, par. abest E. 3) вдъхващ вяра, истинен, правдив, ðéóôüò F 
m. sg. nom. â ýðå íú 83r4 B (respondet fortasse A sec. Mt 25.21), gen. âýðúíààãî 15v11 
A, â ýðú íà 97v2 B, gen.–acc. â ýðú íààã î 19r5 C, instr. â ýðú íî ìú 62v19 A, voc. â ýðú íå 
83r3 B (respondet fortasse A sec. Mt 25.21), â ýðú íû ¸ 98v18 F (rem. Hb 10.23), pl. 
nom. â ýðú í¸ ¸ 9r5 E, 86r16 D, dat. â ýðú íû ìú 23r10 C, acc. â ýðú íû ª 5v20 C 

â ý òâ ü f клонка, вейка, êëÜäïò A 
pl. instr. â ýòâ ü ì¸  16r9 A 

â ý òðú  m вятър, движение на въздуха, въздушно течение, Díåìïò A, BÞñ B 
pl. gen. â ýòðú  7v12 B, dat. â ýòðîìü  53r15 A (rem. Mt 8.26) 

â ý òðüíú  adj. който се отнася до вятър, ôí BíÝìùí A 
n. dual. loc. â ýòðú íþ þ 56v21 A 

â ý ÷üíú  adj. вечен, árþíéïò A, Bßäéïò B. ♦ æ¸çíü âý÷üíàà вечен живот, árþíéïò 
D, par. abest E 
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m. sg. nom. â ý÷ ü íû 65r9 (ãð� ä© ùå ¸  â ý÷ ü íû  ï îê î¸  respondet ^ ìåô@ ôá‡ôá óõíÜ-
öåéá êáp BíÜðáõóéò), gen.–acc. â ý÷ ü íààãî 15r8 (respondet ðéóôüò, â ý ÷ ü í à à ã î per 
errorem ex â ýðü í ààã î), acc. â ý÷ ü íû 6r3 A, 10v5 A, 63v6 A, 81v19 A, voc. â ý÷ ü íû 
21r20 ø, f. sg. nom. â ý÷ ü íàà 10r16 E (respondet fortasse A, vide Fr 663, not. 11 vel add. 
sec. 10r14), gen. â ý÷ ü íû ª 65v2 D, acc. â ý÷ ü í© « 10r14 A, â ý÷(ü í)© « ІІІr16–17 A, 

pl. acc. â ý÷ ü íû ª 63v8 A, instr. â ý÷ ü í àì¸ 63v13 B, n. sg. acc. â ý÷ ü íîå 16r23 ø, pl. 
gen. â ý÷ ü íû õú 13r24–25 A, 13v6–7 A, loc. â ý÷ ü íû õú 13v12 A 

â � ù¸ ¸  adj. (comp.) по-голям, по-значителен, по-висш, superior A. ♦ ï î í å æ å 
â� ùüø ¸ (çàïîâýäü) í àðå÷ å òú ñ� назначава се най-високото наказание (епи-
тимия), lat. sicut in superiore sententia unusquisque juxta ordinem suum ‘как-
то в предходното правило’ B 
f. sg. nom. â � ùü ø¸ h 103r2 B, acc. â � ùü ø« 102v22–23 A 


